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3.	 Posizionarsi sulla bilancia. Si può scegliere se tenere in braccio il bambino durante la prima o la secon-
da pesata.

4.	 Dopo la prima pesata viene visualizzato brevemente il peso. Scendere dalla bilancia, compare "0.0" e la 
bilancia è pronta per la seconda misurazione. Dapprima compaiono entrambi i valori misurati sul display, 
poi l'indicazione passa alla differenza di peso che viene anch'essa memorizzata.

8.4 Modalità gravidanza
La modalità gravidanza consente alla donna incinta di osservare e confrontare più attentamente il peso 
durante questo periodo particolare. 
A tale scopo creare un utente per la donna incinta nell'app "beurer HealthManager" e nei dati utente sele-
zionare "incinta". Se si seleziona il dato utente "incinta" non si può indicare un peso desiderato.
In alternativa è possibile creare un utente con dati utente anche direttamente sulla bilancia (vedere "Crea-
zione di un utente" a pagina 61).
Se è attiva la modalità gravidanza, durante la pesata il corpo non è attraversato dalla corrente e non pos-
sono essere determinati valori analizzati. Compare solo il peso con le iniziali e il simbolo della gravidanza 

 lampeggia.  
Per utilizzare la modalità gravidanza, procedere nel modo seguente: 
1.	 Salire brevemente sulla bilancia.
2.	 Con il pulsante " " selezionare la memoria utente della donna incinta. Sul display compare il simbolo 

della gravidanza .
3.	 Posizionarsi sulla bilancia. Sul display compare il peso e il simbolo della gravidanza  lampeggia breve

mente.

9. Valutazione dei risultati
Motivatore LED peso desiderato
La funzione "Peso desiderato" deve essere attivata nelle impostazioni dell'app (o in alternativa con i 
pulsanti della bilancia) e deve essere stato memorizzato un peso desiderato corrispondente nei dati del 
relativo utente. Se nei dati dell'utente è stato indicato "incinta", non è possibile immettere alcun peso 
desiderato.
Dopo la pesata il motivatore LED indica una segnalazione a LED colorata al raggiungimento dell'obiettivo.

Esistono diversi scenari:

Mantenimento del peso: Il peso desiderato è inferiore a +/– 1 kg rispetto al valore iniziale. 
•  Si accendono tutti i 9 LED se le successive misurazioni si mantengono 

uguali al valore iniziale entro +/– 1 kg.
•  Si accende il primo LED rosso se le misurazioni non rientrano nel range 

stabilito.

Modifica del peso (aumento 
o riduzione):

Il peso desiderato è superiore a +/– 1 kg rispetto al valore iniziale.
•  Se il valore misurato attuale si avvicina al peso desiderato, si accende 

di colore verde. Più LED verdi sono accesi, più si è vicino al peso desi-
derato (distribuzione lineare). Quando si accendono 9 LED verdi, si è 
raggiunto il peso desiderato.

•  Se il valore misurato attuale si trova entro +/– 0,2 kg rispetto al valore 
iniziale, il primo LED si accende di colore giallo. 

•  Se il valore misurato attuale si discosta di più di 0,2 kg dal valore ini-
ziale, il primo LED si accende di colore rosso.
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Indice di massa corporea
L'indice di massa corporea è utilizzato frequentemente per la valutazione del peso. L'indice viene calco-
lato in base ai valori di peso e statura, la relativa formula è la seguente: indice di massa corporea = peso ÷ 
statura2. L'unità dell'IMC è pertanto [kg/m2]. Le categorie di peso per gli adulti (dai 20 anni) in base all'IMC 
sono le seguenti:

Categoria IMC
Sottopeso Grave sottopeso <16

Sottopeso moderato 16-16,9

Leggero sottopeso 17-18,4

Normopeso 18,5-24,9

Sovrappeso Sovrappeso 25-29,9

Adiposità (sovrappeso) Obesità 30-34,9

Obesità grave 35-39,9

Obesità patologica ≥40

Percentuale di massa grassa
Gli sportivi presentano spesso un valore ridotto. A seconda della disciplina sportiva praticata, dell'intensità 
dell'allenamento e della costituzione è possibile raggiungere valori ancora inferiori ai valori di riferimento 
indicati. In presenza di valori estremamente bassi possono tuttavia sussistere dei rischi per la salute. 
Di seguito sono riportati i valori percentuali di riferimento per la massa grassa (per ulteriori informazioni, 
rivolgersi al proprio medico). 

Uomo Donna

Età bassa normale alta molto 
alta Età bassa normale alta molto 

alta
10 – 14 <11% 11–16% 16,1– 21% >21% 10-14 <16% 16 – 21% 21,1– 26% >26%
15 –19 <12 % 12-17% 17,1– 22% >22% 15-19 <17% 17– 22% 22,1– 27% >27%
20 – 29 <13% 13-18% 18,1– 23% >23% 20-29 <18% 18 – 23% 23,1– 28% >28%
30 – 39 <14 % 14-19% 19,1– 24% >24% 30-39 <19% 19 – 24% 24,1– 29% >29%
40 – 49 <15% 15 – 20% 20,1– 25% >25% 40-49 <20% 20 – 25% 25,1– 30% >30%
50 – 59 <16% 16 – 21% 21,1– 26% >26 % 50-59 <21% 21– 26% 26,1– 31% >31%
60 – 69 <17% 17– 22% 22,1– 27% >27% 60-69 <22% 22 – 27% 27,1– 32% >32%
70 – 100 <18% 18 – 23% 23,1– 28% >28% 70 – 100 <23% 23 – 28% 28,1– 33% >33%

Percentuale di acqua corporea
La percentuale di acqua è generalmente compresa nei seguenti range:

Uomo Donna

Età pessima buona ottima Età pessima buona ottima
10-100 <50% 50 – 65% >65% 10-100 <45% 45 – 60% >60%

 
Il grasso corporeo non contiene molta acqua. Di conseguenza le persone con una massa grassa elevata 
possono presentare una percentuale di acqua corporea inferiore ai valori di riferimento. In coloro che pra-
ticano sport di resistenza i valori di riferimento possono invece essere superati a causa della massa grassa 
ridotta e dell'elevata massa muscolare.
Il calcolo dell'acqua corporea con questa bilancia non consente di trarre conclusioni mediche ad es. per 
quanto riguarda la ritenzione idrica legata all'età. Consultare eventualmente il proprio medico. L'acqua 
presente nel corpo non deve essere sommata alle altre percentuali, perché è già contenuta negli altri valori 
analizzati (massa grassa, massa muscolare).
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Percentuale di massa muscolare
Per la misurazione della massa muscolare viene misurata la massa muscolo-scheletrica. Non vengono 
presi in considerazione muscoli organici. La percentuale di massa muscolare in % è generalmente com-
presa nei seguenti range:

Uomo Donna

Età bassa normale alta Età bassa normale alta
10 – 14 <44% 44 – 57% >57% 10 – 14 <36% 36 – 43% >43%
15 – 19 <43% 43 – 56% >56% 15 -19 <35% 35 – 41% >41%
20 – 29 <42% 42 – 54% >54% 20 – 29 <34% 34 – 39% >39%
30 – 39 <41% 41– 52% >52% 30 – 39 <33% 33 – 38% >38%
40 – 49 <40% 40 – 50% >50% 40 – 49 <31% 31– 36% >36%
50 – 59 <39% 39 – 48% >48% 50 – 59 <29% 29 – 34% >34%
60 – 69 <38% 38 – 47% >47% 60 – 69 <28% 28 – 33% >33%
70 – 100 <37% 37 – 46% >46% 70 – 100 <27% 27 – 32% >32%

Massa ossea
Come il resto del nostro corpo, i muscoli sono soggetti ai processi di crescita, decadimento e invecchia-
mento naturali. La massa ossea cresce rapidamente nel corso dell'infanzia e raggiunge il suo massimo 
nell'età compresa tra i 30 e i 40 anni. Con l'età la massa ossea si riduce gradualmente. Questo processo 
può essere rallentato con un'alimentazione sana (particolarmente ricca di calcio e vitamina D) e regolare 
attività fisica. La stabilità della struttura ossea può essere rafforzata anche con un potenziamento mirato 
della muscolatura. 
Si ricorda che questa bilancia indica la percentuale di minerali dell'osso non le sostanze organiche come 
proteine e cellule. È praticamente impossibile influire sulla massa ossea, ma essa può subire determinate 
oscillazioni a seguito di specifici fattori (come peso, altezza, età, sesso). Non esistono linee guida o sugge-
rimenti riconosciuti.

BMR
L'indice metabolico basale (BMR = Basal Metabolic Rate) è la quantità di energia di cui il corpo neces-
sita a riposo per il mantenimento delle funzioni fisiche di base (ad es. se si rimane a letto per 24 ore). Tale 
valore dipende principalmente dal peso, dalla statura e dall'età.
Si tratta della quantità di energia di cui il corpo ha bisogno in ogni caso e deve essere reintegrata sotto 
forma di cibo. L'assunzione di una quantità inferiore di energia per un periodo prolungato può causare 
danni alla salute.

AMR
Il tasso metabolico di attività (AMR = Active Metabolic Rate) è la quantità di energia di cui il corpo ha biso-
gno ogni giorno quando è in attività. Il consumo energetico di una persona incrementa in base alla mag-
giore attività fisica e viene determinato dalla bilancia diagnostica mediante il livello di attività impostato 
(1-5).
Se per un lungo periodo l'energia consumata supera quella reintegrata, il corpo preleva la differenza dalle 
riserve di grassi accantonate e il peso diminuisce. Quando invece per un lungo periodo l'energia reinte-
grata supera il tasso metabolico di attività (AMR) calcolato, il corpo non è in grado di bruciare l'eccesso di 
energia che viene accumulato e il peso aumenta.
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Relazione temporale dei risultati
	 Viene considerata solo la tendenza a lungo termine. Generalmente le variazioni di peso a breve ter-

mine nell'arco di pochi giorni dipendono da una perdita di liquidi.

L'interpretazione dei risultati si basa sulle variazioni del peso e delle percentuali di massa grassa, acqua corpo-
rea e massa muscolare, nonché sul tempo di realizzazione delle variazioni.
È necessario distinguere fra variazioni repentine nell'arco di pochi giorni e variazioni a medio termine 
(nell'arco di settimane) e a lungo termine (mesi).

•	Se il peso si riduce a breve termine mentre la massa grassa aumenta o resta stabile, si tratta solo 
di una perdita di liquidi, ad es. dovuta ad allenamento, sauna o a una dieta volta unicamente a una 
rapida perdita di peso.

•	Se il peso aumenta a medio termine mentre la massa grassa diminuisce o resta stabile, può essere 
intervenuto un aumento della massa muscolare.

•	Se il peso e la massa grassa diminuiscono contemporaneamente, significa che la dieta funziona e che 
si perde peso.

•	La dieta deve essere integrata con attività fisica, allenamento e allenamento di potenziamento. 
Ciò consente di aumentare la massa muscolare a medio termine.

•	La massa grassa, la percentuale di acqua o la massa muscolare non possono essere sommate  
(i tessuti muscolari contengono anche una percentuale di acqua).

10. Ulteriori informazioni
Assegnazione degli utenti
È possibile assegnare un massimo di 8 utenti impostati con misurazione del solo peso (con scarpe) e 
misurazione diagnostica (a piedi nudi). Non è possibile assegnare un utente con la funzione tara.
In caso di nuova misurazione, la bilancia la assegna all'utente la cui ultima misurazione memorizzata 
rientra in un range di +/– 3 kg. Vedere il capitolo 8.

Memorizzazione dei valori assegnati sulla bilancia e trasmissione all'app
Se la app non è attiva, le misurazioni assegnate vengono salvate sulla bilancia. Nella bilancia può essere 
salvato un massimo di 30 misurazioni per utente. I valori memorizzati vengono inviati automaticamente alla 
app, se quest'ultima è attiva e a portata di Bluetooth. 

Eliminazione dei dati della bilancia
•	Eliminare tutto
	 Salire brevemente sulla bilancia, compaiono l'ora e la temperatura. Premere per ca. 6 secondi il pul-

sante Unit/Delete/Reset sul retro della bilancia. Sul display compare "CLr" per alcuni secondi.

   	  Tutti i valori e le impostazioni memorizzate vengono cancellati.

•	Eliminare un singolo utente
	 Salire due volte brevemente sulla bilancia finché non compare "0.0". Premere il pulsante " " per 

selezionare l'utente. Se compaiono "0.0" e le iniziali, premere per ca. 3 secondi il pulsante Unit/Delete/
Reset sul retro della bilancia. Sul display compare "dEL".

   	  Questo utente viene eliminato.

Sostituzione delle batterie
La bilancia è dotata di un'icona di sostituzione delle batterie. In caso di batterie scariche, sul display com-
pare la scritta "Lo" e la bilancia si spegne automaticamente. In questo caso è necessario sostituire le bat-
terie (4 batterie AAA da 1,5 V). Tutte le misurazioni e gli utenti memorizzati rimangono memorizzati.
Collegare quindi di nuovo la bilancia con l'app. L'ora del sistema viene aggiornata.

	 Nota:
•	A ogni sostituzione delle batterie, utilizzare batterie ricaricabili dello stesso tipo, della stessa 

marca e della stessa capacità.
•	Non utilizzare batterie ricaricabili.
•	Utilizzare preferibilmente batterie prive di metalli pesanti.
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11. Pulizia e cura dell'apparecchio
Di tanto in tanto è opportuno pulire l'apparecchio.
Per la pulizia utilizzare un panno leggermente inumidito e, se necessario, un po' di detergente. 

	 Attenzione
•	Non utilizzare mai detergenti o solventi aggressivi.
•	Non immergere mai l'apparecchio in acqua.
•	Non lavare l'apparecchio in lavastoviglie!

12. Smaltimento
Smaltire le batterie esauste e completamente scariche negli appositi punti di raccolta, nei punti di raccolta 
per rifiuti tossici o presso i negozi di elettronica. Lo smaltimento delle batterie è un obbligo  
di legge.
I simboli riportati di seguito indicano che le batterie contengono sostanze tossiche: 
Pb = batteria contenente piombo
Cd = batteria contenente cadmio 
Hg = batteria contenente mercurio

Per motivi ecologici, l'apparecchio non deve essere smaltito tra i normali rifiuti quando viene buttato via. 
Lo smaltimento va effettuato negli appositi centri di raccolta. 
Smaltire l'apparecchio secondo la direttiva europea sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE). Per eventuali chiarimenti rivolgersi alle autorità comunali competenti per lo 
smaltimento.
Smaltire la confezione nel rispetto dell'ambiente. 20

PAP

13. Che cosa fare in caso di problemi?
Se durante la misurazione la bilancia riscontra un errore, vengono visualizzate le seguenti indicazioni:

Display Causa Soluzione
Mancano solo l'indi-
cazione del peso e le 
iniziali

Misurazione sconosciuta, in 
quanto al di fuori del limite di 
assegnazione utente oppure 
non è possibile un'assegna-
zione chiara.

Salire brevemente sulla bilancia e selezionare 
l'utente sulla bilancia con il pulsante " " 
o ripetere l'assegnazione utente nell'app.
Vedere il capitolo 10 "Ulteriori informazioni".

La percentuale di massa 
grassa non rientra nel range 
misurabile (inferiore al 4% 
o superiore al 65%).

Ripetere la misurazione a piedi nudi o even-
tualmente inumidire leggermente le piante 
dei piedi.
Se continua a essere visualizzato , il 
valore è al di fuori dell'intervallo misurabile.

È stata superata la portata 
massima di 180 kg .

Non caricare sulla bilancia pesi superiori 
a 180 kg.

Viene visualizzato il 
peso errato.

Fondo non solido, non piano. Appoggiare la bilancia su un fondo piano 
e solido.
Non utilizzare un tappeto. In presenza di un 
tappeto, utilizzare i piedini per tappeto in 
dotazione.

Viene visualizzato il 
peso errato.

Posizione instabile. Restare fermi il più possibile.

Viene visualizzato il 
peso errato.

La bilancia presenta un valore 
di base diverso da 0.0.

Attendere che la bilancia si spenga da sola. 
Salire due volte brevemente sulla bilancia 
e attendere fino a quando compare "0.0". 
Ripetere quindi la misurazione.
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Display Causa Soluzione
Nessuna connessione 
Bluetooth® ( il simbolo   
non è visualizzato).

Apparecchio fuori portata. La portata minima in campo libero è di ca. 
10 m. Pareti e soffitti riducono la portata.
Altre onde radio possono disturbare la tra-
smissione. Non mettere quindi la bilancia 
nelle vicinanze di apparecchi come router 
WLAN, microonde o piani di cottura a indu-
zione.

La creazione della connes-
sione dura troppo a lungo.

Intervallo Bluetooth più rapido a bilancia 
accesa: salire brevemente sulla bilancia, 
compaiono l'ora e la temperatura.

Nessuna connessione con 
l'app.

•	 Chiudere completamente tutte le app 
(anche in background).

•	 Disattivare e riattivare il Bluetooth®.
•	 Spegnere lo smartphone e riaccenderlo.
•	 Nelle impostazioni del Bluetooth®del 

sistema operativo la bilancia non deve 
essere collegata.

•	 Rimuovere brevemente le batterie dalla 
bilancia e reinserirle.

•	 Vedere le FAQ sul sito www.beurer.com.
La memoria utenti è piena. 
Le nuove misurazioni sovra-
scrivono quelle vecchie.

Avviare la app. I dati sono trasmessi automa-
ticamente.

Le batterie della bilancia sono 
scariche. 

Sostituire le batterie della bilancia.

14. Garanzia/Assistenza
Per rivendicazioni nell’ambito della garanzia, rivolgersi al rivenditore locale o alla sede locale (vedere l’elenco 
"Service international").
Allegare al reso dell’apparecchio una copia della prova d’acquisto e una breve descrizione del difetto.
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Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. �La garanzia dei prodotti BEURER dura 5 anni oppure, se più lunga, fa fede la durata di garanzia valida 

dalla data di acquisto di ciascun paese. 	  
In caso di rivendicazioni, la data di acquisto deve essere dimostrata tramite una prova d’acquisto o una 
fattura.

2. �La durata della garanzia non viene prolungata da riparazioni (dell’intero apparecchio o di parti di esso).
3. La garanzia non ha validità per i danni derivanti da

	a.	 Uso improprio, ad es. mancata osservanza delle istruzioni per l’uso.
	b.	Riparazioni o modifiche effettuate dal cliente o da persone non autorizzate.
	c.	 Trasporto dal produttore al cliente o durante il trasporto al centro di assistenza.
	d.	La garanzia non è valida per gli accessori soggetti a comune usura (manicotto, batterie, ecc.).

4. �La responsabilità per danni diretti o indiretti causati dall’apparecchio è esclusa se viene riconosciuta una 
rivendicazione della garanzia per il danno dell’apparecchio.



69

Türkçe

Sayın müşterimiz,
Ürünlerimizden birini seçtiğiniz için teşekkür ederiz. Isı, ağırlık, kan basıncı, vücut sıcaklığı, nabız, yumuşak 
terapi, masaj, güzellik, bebek ve hava konularında değerli ve titizlikle test edilmiş kaliteli ürünlerimiz, dün-
yanın her tarafında tercih edilmektedir.
Lütfen bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun, ileride gerekebileceği için saklayın, diğer kullanıcıların erişe-
bilmesini sağlayın ve içindeki yönergelere uyun.

Yeni cihazınızı iyi günlerde kullanmanızı dileriz.
Beurer Ekibiniz 

İçindekiler
1. Ürün özellikleri................................................... 69
2. İşaretlerin açıklaması......................................... 70
3. Uyarılar ve güvenlik bilgileri............................... 70
4. Bilgi.................................................................... 71
5. Cihaz açıklaması................................................ 72
6. Terazinin uygulama ile ilk kez çalıştırılması........ 73
7. Terazinin uygulama olmadan çalıştırılması........ 74

8. Ölçümün yapılması ............................................ 75
9. Sonuçların değerlendirilmesi............................. 76
10. Diğer bilgiler.................................................... 79
11. Cihazın temizliği ve bakımı.............................. 79
12. Bertaraf etme................................................... 80
13. Sorunların giderilmesi...................................... 80
14. Garanti/servis.................................................. 81

Teslimat kapsamı
•	2 x Kısa kılavuz
•	Diyagnoz terazisi BF 950 
•	4 x 1,5 V, AAA tipi pil
•	Halı ayakları
•	Bu kullanım kılavuzu

1. Ürün özellikleri
Cihazın fonksiyonları
Bu dijital terazi, kilonuzu ölçmeye ve kişisel kondisyon verilerinizin diyagnozuna olanak verir. Evde kişisel 
kullanım için tasarlanmıştır.
Terazi, 8 farklı kişi tarafından kullanılabilen aşağıdaki işlevleri içerir:

•	Vücut ağırlığı ölçümü ve BMI,
•	Vücut yağ oranı tespiti,
•	Vücut suyu oranı,
•	Kas oranı,
•	Kemik kütlesi ve
•	Bazal ve aktif metabolizma hızı tespiti
•	Hedef hesaplaması için renkli LED geri bildirimi

Terazi ayrıca aşağıdaki fonksiyonları içerir:
•	Kilogram "kg", Pound "lb" ve Stone "st" ölçü birimleri arasında geçiş yapılabilir,
•	Terazi etkinleştirildiğinde saat ve sıcaklık göstergesi (kg biriminde 24 saat modu ve °C; lb/st biriminde 

12 saat ve °F),
•	Dara fonksiyonu (ağırlık ölçümü),
•	Hamilelik modu,
•	Otomatik kapanma işlevi,
•	Piller zayıfladığında pil değiştirme göstergesi,
•	Otomatik kullanıcı algılaması,
•	Uygulamaya aktarılamıyorsa 8 kişi için son 30 ölçümün kaydedilmesi,
•	Ürün Bluetooth® low energy teknolojisini kullanır; frekans bandı 2400 - 2480 MHz, verici gücü maks. 

0dBm.
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Sistem gereksinimleri
iOS ≥ 8.0, AndroidTM ≥ 4.4, Bluetooth® ≥ 4.0. 
Uyumlu cihazların listesi: 

2. İşaretlerin açıklaması
Kullanım kılavuzunda aşağıdaki semboller kullanılmıştır:

	 Uyarı 	 Yaralanma tehlikelerine veya sağlığınızla ilgili tehlikelere yönelik uyarı.

	 Dikkat 	 Cihazda ve aksesuarlarında meydana gelebilecek hasarlara yönelik güvenlik uyarısı.

	 Not 	 Önemli bilgilere yönelik not.

3. Uyarılar ve güvenlik bilgileri
Lütfen bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun, ileride kullanmak üzere saklayın, diğer kullanıcıların da eri-
şebilmesini sağlayın ve içindeki yönergelere uyun. 

	 Uyarı
•	Terazi, tıbbi implant (örn. kalp atışlarını düzenleyen cihaz) taşıyan kişiler tarafın-

dan kullanılmamalıdır. Aksi halde kalp atışlarını düzenleyen cihazların fonksiyonu 
olumsuz etkilenebilir.

•	Hamilelik sırasında sadece hamilelik modu etkinleştirildiğinde teraziyi kullanın (bkz 
"Hamilelik modu" bölümü). 

•	Asla terazi üzerine bir tarafının en dış kenarından çıkmayın: Devrilme tehlikesi!
•	Piller yutulursa ölüme neden olabilir. Pilleri ve teraziyi çocukların ulaşamayacağı yerlerde saklayın. 

Pil yutulduysa hemen tıbbi yardım alınmalıdır.
•	Çocukları ambalaj malzemesinden uzak tutun (boğulma tehlikesi).
•	Dikkat, teraziye ayaklarınız ıslakken çıkmayın ve yüzeyi nemliyken terazinin üzerine basmayın  – 

Kayma tehlikesi!

	 Pillerin kullanımıyla ilgili bilgiler
•	Pilden sızan sıvı cilt veya gözlerle temas ettiğinde ilgili yeri suyla yıkayın ve bir doktora başvurun.
•	  Yutma tehlikesi! Küçük çocuklar pilleri yutabilir ve bunun sonucunda boğulabilir. Bu nedenle 

piller, küçük çocukların erişemeyeceği yerlerde saklanmalıdır!
•	 Artı (+) ve eksi (-) kutup işaretlerine dikkat edin.
•	 Bir pil aktığında koruyucu eldiven giyin ve pil bölmesini kuru bir bezle temizleyin.
•	 Pilleri aşırı ısıya karşı koruyun.
•	  Patlama tehlikesi! Piller ateşe atılmamalıdır.
•	 Piller şarj edilmemeli veya kısa devre yaptırılmamalıdır.
•	 Cihazı uzun süre kullanmayacağınız durumlarda pilleri pil bölmesinden çıkarın.
•	 Sadece aynı tip veya eşdeğer tip piller kullanın. 
•	 Her zaman tüm pilleri aynı anda değiştirin.
•	 Şarj edilebilir pil kullanmayın!
•	 Pilleri parçalamayın, açmayın veya ezmeyin.

	 Genel açıklamalar 
•	Cihaz kişisel kullanım içindir; tıbbi veya ticari kullanıma uygun değildir. 
•	Profesyonel, tıbbi kullanım için kalibre edilmemiş bir terazi olduğundan teknik özelliklere bağlı 

ölçüm toleransları olabileceğini göz önünde bulundurun.
•	Farklı ölçme sonuçları alınması durumunda (terazi ve uygulama arasında), yalnızca terazide göste-

rilen ölçüm değerleri kullanılmalıdır.
•	Terazinin yük kapasitesi maks. 180 kg’dır (396 lb, 28 st). Ağırlık ölçümünde ve kemik kütlesi tespi-

tinde sonuçlar 100 gramlık kademelerle (0,2 lb) gösterilir.
•	Vücut yağı, vücut suyu ve kas oranı ölçüm sonuçları %0,1'lik kademelerle gösterilir.
•	Kalori ihtiyacı 1 kcal'lik kademelerle gösterilir.
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•	Terazi "cm" ve "kg" birimlerine ayarlanmış olarak teslim edilir. Uygulamayla çalıştırdığınızda birim 
ayarlarını değiştirebilirsiniz.

•	Teraziyi düz ve sert bir zemine yerleştirin; doğru ölçüm için sert bir zemin şarttır.
•	Onarım işlemleri yalnızca Beurer müşteri servisi veya yetkili satıcılar tarafından yapılabilir. Ancak, 

her şikayet öncesinde öncelikle pilleri kontrol edin ve gerekirse değiştirin.
•	Bu ürünün 2014/53/AB sayılı Avrupa RED direktifine uygun olduğunu onaylarız. Bu ürüne ait CE 

Uygunluk Beyanını şu adreste bulabilirsiniz: 
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php.

Saklama ve bakım
Ölçüm değerlerinin hassasiyeti ve cihazın kullanım ömrü itinalı kullanıma bağlıdır:

	 Dikkat
•	Kullanılmadığında terazinin üzerine herhangi bir nesne koymayın.
•	Cihazı darbelerden, nemden, tozdan, kimyasallardan, aşırı sıcaklık değişikliklerinden ve çok yakın 

ısı kaynaklarından (soba, kalorifer radyatörü) koruyun.
•	Tuşa aşırı kuvvetli bir şekilde veya sivri nesnelerle basmayın.
•	Teraziyi yüksek sıcaklıklara ve kuvvetli elektromanyetik alanlara maruz bırakmayın.

4. Bilgi
Ölçüm prensibi
Bu terazi B.I.A. (biyoelektrik empedans analizi) prensibiyle çalışır. Bu prensipte hissedilemeyen, tamamen 
sakıncasız ve tehlikesiz bir akım sayesinde saniyeler içinde vücut oranlarının tespit edilmesi sağlanır. 
Bu elektrik direnci (empedans) ölçümüyle ve sabit ya da bireysel değerlerin (yaş, boy, cinsiyet, etkinlik 
derecesi) hesaplanmasıyla vücut yağ oranı ve vücudun diğer özellikleri tespit edilebilir. Kas dokusu ve su iyi 
bir elektrik iletkenliğine sahiptir ve bu nedenle daha düşük bir dirence sahiptir. Bunlara karşın kemik ve yağ 
dokusu daha düşük iletkenliğe sahiptir, çünkü yağ hücreleri ve kemikler dirençlerinin çok yüksek olması 
nedeniyle neredeyse hiç akım iletmez.

Diyagnoz terazisi tarafından saptanan değerlerin yalnızca vücudun gerçek, tıbbi analiz değerlerine yakın 
değerleri ifade ettiklerini göz önünde bulundurun. Yalnızca uzman doktorlar tıbbi yöntemlerle (örn. bilgisa-
yar tomografisi) vücut yağını, vücut suyunu, kas oranını ve kemik yapısı tam olarak belirleyebilir.

Genel öneriler
•	Karşılaştırılabilir sonuçlar elde etmek için mümkün olduğunca günün aynı saatlerinde (en iyisi sabah-

ları), tuvalete çıktıktan sonra, aç karnına ve çıplak olarak tartılın.
•	Ölçüm sırasında önemlidir: Vücut yağ oranı tespiti yalnızca çıplak ayaklar ile ve tercihen ayak tabanları 

hafifçe nemliyken yapılmalıdır. 
•	Ayaklar, bacaklar, baldırlar ve uyluklar birbirine değmemelidir. Aksi halde ölçüm doğru bir şekilde yapı-

lamaz.
•	Tartılma esnasında dik ve hareketsiz durun.
•	Alışılmadık bedensel efor harcadıktan sonra birkaç saat bekleyin.
•	Uyandıktan sonra, vücudunuzdaki suyun dağılabilmesi için yakl. 15 dakika bekleyin.
•	Sadece uzun vadeli eğilimin değerlendirilmesi önemlidir. Birkaç gün içindeki kısa süreli ağırlık değişik-

likleri genelde sıvı kaybından kaynaklanır; ancak vücuttaki su rahatlığınız için önemli bir rol oynar.
•	Diğer analiz değerlerinde de (örn. vücut yağı, kas yüzdesi) bulunması sebebiyle vücut suyu eklenme-

diği için, birlikte alınan tüm analiz değerleri % 100'den fazla bir değer oluşturur.

Kısıtlamalar
Vücut yağ oranının ve diğer değerlerin saptanması sırasında aşağıdaki durumlarda farklı ve tutarsız sonuç-
lar ortaya çıkabilir:

•	Yakl. 5 yaşından küçük olan çocuklarda,
•	Profesyonel sporcularda ve vücut geliştiricilerde,
•	Ateşi olan, diyalize giren, ödem belirtileri veya osteoporoz olan kişilerde,
•	Kardiyovasküler (kalp ve damarlarla ilgili) ilaçlar alan kişilerde,
•	Damarları genişleten veya damarları daraltan ilaçlar alan kişilerde,
•	Bacaklarında vücutlarının tamamına oranla büyük anatomik farklılıklar (bacakları çok kısa veya çok 

uzun) olan kişilerde.
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5. Cihaz açıklaması
Arka taraf
1. Pil bölmesi

2. Unit / Delete / Reset tuşu

Ekran 

1. Bluetooth® sembolü 
Vücut ağırlığı (kg / lb / st)
Boy (cm / ft)

2. BMI = Vücut ağırlığının yorumlanması
BF = Vücut yağı (%)
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6. Terazinin uygulama ile ilk kez çalıştırılması
Vücut yağ oranınızı ve diğer vücut değerlerinizi hesaplamak için kişisel kullanıcı bilgilerinizi teraziye kaydet-
meniz gerekir.
Terazi, kendinizin ve örneğin aile bireylerinizin kişisel ayarlarını kaydedebileceğiniz 8 kullanıcı kayıt yerine 
sahiptir.
Ayrıca, "beurer HealthManager" uygulamasının kurulu olduğu diğer mobil cihazlar üzerinde veya uygulama 
içindeki kullanıcı profili değiştirilerek uygulamaya kullanıcı eklenebilir.

İlk çalıştırma sırasında Bluetooth® bağlantısının etkin durumda kalması için akıllı telefonu terazinin yanından 
uzaklaştırmayın.

•	Akıllı telefon ayarlarında Bluetooth® özelliğini etkinleştirin.

•	Pilleri yerine takın ve teraziyi sert bir zemin üzerine yerleştirin (terazinin LCD’sinde "USE APP" 
yanıp söner).

•	Ücretsiz "beurer HealthManager" uygulamasını Apple App Store (iOS) veya Google Play'den 
(Android) indirin.

•	Uygulamayı başlatın ve yönergeleri uygulayın.

•	BF950 ile ilgili verileri girin.
	 "beurer HealthManager" uygulamasında aşağıdaki ayarlar yapılmalı veya girilmelidir:

Kullanıcı 
bilgileri Ayar değerleri

Cinsiyet
Erkek (  ), Kadın (  ); 
Kullanıcı kadınsa: Hamile (  ) evet / hayır

Baş harfler maks. 3 haneli (A-Z, 0-9)
Boy 40 ila 250 cm (1' 3,7" ila 8' 2,4")

Doğum günü Yıl, Ay, Gün
Kullanıcı 2 yaşından küçükse: Dara fonksiyonu ( ) evet / hayır

Etkinlik derecesi

Etkinlik derecesini seçerken orta ve uzun vadeli değerlendirme önem taşır.

Bedensel etkinlik
1 Yok.

2 Az: Az ve hafif bedensel efor (örn. yürüyüş, hafif bahçe işleri, jimnastik 
egzersizleri).

3 Orta: Haftada en az 2 ila 4 kez 30’ar dakikalık bedensel efor.
4 Yüksek: Haftada en az 4 ila 6 kez 30’ar dakikalık bedensel efor.

5 Çok yüksek: Her gün en az 1 saat yoğun bedensel efor, yoğun antren-
man veya ağır bedensel çalışma.

Hedef ağırlık 5-180 kg veya bir hedef yok. Cinsiyette "Hamile" seçildiğinde bir hedef ağırlık giri-
lemez.

 
Uygulama bir sonraki boş terazi kullanıcı kayıt yerini (P01-P08) size atar.

•	Ölçümün yapılması
	 Otomatik kişi algılaması için ilk ölçümün kişisel kullanıcı verilerinize atanması gerekir. Uygulama sizden 

bu işlemi yapmanızı ister. Terazinin üzerine ideal olarak yalınayak çıkın ve elektrotların üzerinde ağırlı-
ğınızı iki ayağınıza eşit şekilde dağıtarak ve hareketsiz olarak durmaya dikkat edin. Dara fonksiyonunu 
seçtiyseniz, bir kez çocukla ve bir kez çocuk olmadan 2 kez tartılmanız gerekir.

•	Şimdi Bölüm 8 "Ölçümün yapılması" ile devam edin.
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7. Terazinin uygulama olmadan çalıştırılması
İlk çalıştırmanın ve tüm ayarların uygulama üzerinden yapılmasını tavsiye ederiz. Bkz. Bölüm 6. "Uygulama 
ile ilk çalıştırma". Alternatif olarak, ayarları (saat, tarih, kullanıcı ekleme) doğrudan terazi üzerinde de yapa-
bilirsiniz.

Saatin ve tarihin ayarlanması
1.	 Koruyucu ambalaj içerisindeki pilleri çıkarın ve pilleri kutuplarına dikkat ederek teraziye takın. Terazinin 

LCD’sinde "USE APP" yanıp söner.
2.	 Teraziyi düz ve sert bir zemine yerleştirin; doğru ölçüm için sert bir zemin şarttır. 
3.	 "SET" tuşuna basın.
4.	 " " tuşlarıyla tarihi (yıl/ay/gün) ve saati (saat/dakika) ayarlayın ve her seferinde "SET" tuşuyla onaylayın.
5.	 Ağırlık birimini (kg/lb/st) değiştirmek için terazi açıkken Unit/Delete/Reset tuşuna kısaca basın.

Kullanıcı ekleme
1.	 "0.0" gösterilinceye kadar teraziye iki kez kısaca yük uygulayın.
2.	 "SET" tuşuna basın. "P-01" gösterilir
3.	  " " tuşlarıyla istediğiniz kullanıcı yerini seçin (P-01 ila P-08). "SET" tuşuyla onaylayın.
4.	 " " tuşlarıyla kullanıcı verilerinizi ayarlayın ve her seferinde "SET" tuşuyla onaylayın. Ayarlanacak 

tüm kullanıcı verilerinin ayrıntılı açıklamasını "6. Terazinin uygulama ile ilk kez çalıştırılması" bölümündeki 
tabloda bulabilirsiniz.

5.	 Girişlerinizi tamamladığınızda bir PIN kodu görünür. Bu kod, daha sonra uygulamada oturum açmak için 
gereklidir (bkz "Sonradan uygulamada oturum açılması" bölümü), ancak şimdi gerekli değildir. Ardından 
baş harfler ile "0.0" gösterilir.

6.	 Otomatik kişi algılaması için ilk ölçümün kişisel kullanıcı verilerine atanması gerekir. Terazinin üzerine 
ideal olarak yalınayak çıkın ve elektrotların üzerinde ağırlığınızı iki ayağınıza eşit şekilde dağıtarak ve ha-
reketsiz olarak durmaya dikkat edin.

Sonradan uygulamada oturum açılması
Terazinizi uygulama olmadan çalıştırdıysanız, kullanıcınızı aşağıdaki gibi uygulamaya aktarabilirsiniz ya da 
kullanıcı oluşturabilirsiniz.

•	Ücretsiz "beurer HealthManager" uygulamasını Apple App Store (iOS) veya Google Play'den 
(Android) indirin.

•	Uygulamayı başlatın ve yönergeleri uygulayın.

•	Uygulamada BF950 ayarlarında mevcut terazi kullanıcılarını seçin ve terazi ekranında gösterilen 
PIN kodunu girin. Bunun için "0.0" gösterilinceye kadar teraziye iki kez yük uygulayın. "SET" 
tuşuna basın ve kullanıcınızı "SET" tuşuyla seçin.
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8. Ölçümün yapılması 
8.1 Diyagnoz
Terazinin üzerine yalınayak çıkın ve elektrotların üzerinde ağırlığınızı iki bacağınıza eşit 
şekilde dağıtarak ve hareketsiz olarak durmaya dikkat edin.

	 �Not: Çorap ile ölçüm yaparsanız ölçüm sonucu hatalı olur.

Önce 3 saniye boyunca saat ve sıcaklık, ardından ağırlık gösterilir.

Bir kullanıcı atandıysa baş harfleri gösterilir. BIA analizi sırasında ekrandan " " 
geçer. Takip eden değerlerin hepsi gösterilir ve kaydedilir.
1. BMI
2. Vücut yağı (%) 
3. Vücut suyu (%) 
4. Kas oranı (%) 
5. Kemik oranı (kg) 
6. Bazal kalori metabolizma hızı (kcal) (BMR)
7. Aktif metabolizma hızı (kcal) (AMR)

	 �Not: Kullanıcı tanınmıyorsa, kullanıcı ataması yapılmamıştır (baş harfler) ve yal-
nızca ağırlık gösterilebilir. Ölçüm kaydedilmez. Ölçülen ağırlığınız son ölçümden 
± 3 kg farklıysa veya başka bir kullanıcının değerleri de sizin gibi ± 3 kg dahi-
linde kalıyorsa bu durumla karşılaşabilirsiniz.  
Bu durumda, teraziyi açıp kullanıcı kayıt yerinizi (P01-P08) seçmek için " " 
tuşuna basarak ölçümü tekrarlayın. Ölçüm işlemini tekrarlayın.

8.2 Ağırlık
Terazinin üzerine ayakkabılarınızla çıkın ve terazi üzerinde ağırlığınızı iki bacağınıza 
eşit şekilde dağıtarak ve hareketsiz olarak durmaya dikkat edin. 
Önce 3 saniye boyunca saat ve sıcaklık, ardından ağırlık gösterilir.

Kullanıcı ataması yapılmışsa, baş harfleriniz gösterilir ve ağırlık kaydedilir.  
LCD ekranda kısaca "--" görülür. BIA analizi mümkün değildir.

8.3 Dara fonksiyonu
Dara fonksiyonu, dara alma yöntemiyle küçük çocukların (2 yaşından küçük) kolayca tartılmasını sağ-
lar. Bunun için, küçük çocuk için "beurer HealthManager" uygulamasında kullanıcı verileriyle bir kulla-
nıcı oluşturulmalıdır. Alternatif olarak, doğrudan terazide kullanıcı verileriyle bir kullanıcı ekleyebilirsiniz 
(bkz "Kullanıcı ekleme" sayfa 74).
Dara fonksiyonunda bu kullanıcı için otomatik kullanıcı ataması devre dışıdır. Dara fonksiyonunu kullanmak 
için her bir ölçüm için aşağıdakileri yapın: 
1.	 Teraziye kısaca yük uygulayın.
2.	 " " tuşuyla küçük çocuğun kullanıcı kayıt yerini seçin ve 3 saniye bekleyin. Ekranda dara fonksiyonu 

simgesi  görünür.

kg

kg

kg
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3.	 Şimdi teraziye çıkın. Küçük çocuğu ilk ölçümde mi yoksa ikinci ölçümde mi kucağınıza alacağınızı se-
çebilirsiniz.

4.	 Birinci ölçüm işleminden sonra birinci ağırlık kısaca gösterilir. Teraziden inin. Ekran da "0.0" gösterilir ve 
terazi ikinci kullanım için hazırdır. Önce iki ölçüm değeri ekranda gösterilir, ardından fark ağırlık gösterilir 
ve kaydedilir.

8.4 Hamilelik modu
Hamilelik moduyla, bu özel durumdaki ağırlığınızı uygulamada daha yakından inceleyebilir ve karşılaştırabi-
lirsiniz. 
Hamile kullanıcı için "beurer HealthManager" uygulamasında bir kullanıcı oluşturun ve kullanıcı verilerinde 
"Hamile" seçeneğini seçin. Kullanıcı verilerinde "Hamile" seçeneğini seçtiğinizde bir hedef ağırlık belirte-
mezsiniz.
Alternatif olarak, doğrudan terazide kullanıcı verileriyle bir kullanıcı ekleyebilirsiniz (bkz "Kullanıcı ekleme" 
sayfa 74).
Hamilelik modu etkinleştirildiğinde, tartma işlemi sırasında vücuttan elektrik akımı geçmez ve analiz değer-
leri elde edilmez. Sadece baş harflerle birlikte ağırlık görüntülenir ve hamilelik simgesi  yanıp söner.  
Hamilelik modunu kullanmak için şu işlemleri yapın: 
1.	 Teraziye kısaca yük uygulayın.
2.	 " " tuşuyla hamile kişinin kullanıcı kayıt yerini seçin. Ekranda hamilelik simgesi  yanıp söner.
3.	 Teraziye çıkın. Ağırlık ekranda görünür ve hamilelik sembolü  kısaca yanıp söner.

9. Sonuçların değerlendirilmesi
Hedef ağırlık motivasyon LED’i
"Hedef ağırlık" fonksiyonu, uygulamanın ayarlarında (veya alternatif olarak terazinin tuşlarıyla) etkinleştiril-
miş ve ilgili kullanıcı verilerinde gerekli hedef ağırlığı girilmiş olmalıdır. Kullanıcı verilerinde "Hamile" seçildi-
ğinde bir hedef ağırlık girilemez.
Motivasyon LED’i, tartıldıktan sonra hedef ağırlığınıza ulaşma yolundaki durumunuzla ilgili olarak renkli 
LED’le bir geri bildirim verir.

Farklı durumlar görülebilir:

Ağırlığın aynı kalması: Hedef değer = Başlangıç değeri +/– 1 kg’dan daha az. 
•  Sonraki ölçümler başlangıç değerinden sadece +/–1 kg'a kadar farklı 

ise, 9 LED’in tümü yeşil yanar.
•  Ölçümler bu aralığın dışındaysa ilk LED kırmızı yanar.

Ağırlığın değişmesi (kilo 
verme veya alma):

Hedef değer = Başlangıç değeri +/– 1 kg’dan daha fazla.
•  Güncel ölçüm değeri hedef ağırlığa yakınsa, bu yeşil yanar. Ne kadar 

fazla yeşil LED yanarsa hedef ağırlığınıza o kadar yakınsınız demektir 
(doğrusal dağılım). 9 LED yeşil yandığında hedefinize eriştiniz demektir.

•  Ölçülen değer ve başlangıç değeri arasında +/– 0,2 kg fark varsa, ilk 
LED sarı yanar. 

•  Ölçülen değer ve başlangıç değeri arasında 0,2 kg’dan fazla fark varsa, 
ilk LED kırmızı yanar.
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Body Mass Index (Vücut kütle endeksi)
Body-Mass-Index (BMI), çoğunlukla vücut ağırlığının değerlendirilmesi için yararlanılan bir sayıdır. Sayı, 
vücut ağırlığı ve boy ölçüsü değerlerinden hesaplanır, bununla ilgili formül şöyledir: Body Mass Index 
= Vücut ağırlığı ÷ Boy2. Buna göre BMI birimi [kg/m2]'dir. BMI uyarınca ağırlık dağılımları yetişkinlerde 
(20 yaşından itibaren) aşağıdaki değerlerdedir:

Kategori BMI
Normalin altında kilo Normalin çok altında kilo <16

Normalin orta derecede altın-
da kilo

16-16,9

Normalin hafif derecede altın-
da kilo

17-18,4

Normal kilo 18,5-24,9

Aşırı kilo Preadiposit 25-29,9

Adiposit (aşırı kilo) 1. derece adiposit 30-34,9

2. derece adiposit 35-39,9

3. derece adiposit ≥40

Vücut yağı oranı
Sporcularda sıklıkla daha düşük bir değer tespit edilir. Yapılan spor türüne göre, antrenman yoğunluğuna ve 
bedensel kondisyona göre belirtilen referans değerlerin altında kalan değerlere ulaşılabilir. Ancak aşırı düşük 
değerlerde sağlıkla ilgili risklerin olabileceğini lütfen unutmayın. 
Yüzde olarak belirtilen vücut yağı değerleri, rehber niteliğindedir (ayrıntılı bilgi için doktorunuza danışın!). 

Erkek Kadın

Yaş Az Normal Fazla Çok 
fazla Yaş Az Normal Fazla Çok 

fazla
10–14 <%11 %11–16 %16,1–21 >%21 10-14 <%16 %16–21 %21,1–26 >%26
15-19 <%12 %12 –17 %17,1–22 >%22 15-19 <%17 %17–22 %22,1–27 >%27
20 – 29 <%13 %13 –18 %18,1–23 >% 23 20-29 <%18 %18–23 %23,1–28 >%28
30 – 39 <%14 %14 –19 %19,1–24 >%24 30-39 <%19 %19–24 %24,1–29 >%29
40 – 49 <%15 %15–20 %20,1–25 >%25 40-49 <%20 %20–25 %25,1–30 >%30
50 – 59 <%16 %16–21 %21,1–26 >%26 50-59 <%21 %21–26 %26,1–31 >%31
60 – 69 <%17 %17–22 %22,1–27 >%27 60-69 <%22 %22–27 %27,1–32 >%32
70-100 <%18 %18–23 %23,1–28 >%28 70-100 <%23 %23–28 %28,1–33 >%33

Vücut suyu oranı
Vücut suyu oranı (%) normalde aşağıdaki aralıktadır:

Erkek Kadın

Yaş Kötü İyi Çok iyi Yaş Kötü İyi Çok iyi
10-100 <%50 %50–65 >%65 10-100 <%45 %45–60 >%60

 
Vücut yağı görece az su içerir. Bu nedenle vücut yağı oranı yüksek olan kişilerdeki vücut suyu oranı refe-
rans değerlerin altında olabilir. Buna karşın dayanıklılık sporları yapan kişilerde, yağ oranının az ve kas 
oranının yüksek olması nedeniyle bu referans değerler aşılabilir.
Bu teraziyle vücut suyu oranının tespit edilmesi, örn. yaştan ileri gelen ödemler hakkında tıbbi bir sonuca 
varmak için elverişli değildir. Gerektiğinde doktorunuza danışın. Diğer analiz değerlerinde de (örn. vücut 
yağı, kas yüzdesi) bulunması sebebiyle, vücut suyu diğer oranlara eklenemez.
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Kas oranı
Kas oranı ölçümünde iskelet kası kütlesi ölçülür. Organ kasları hesaba katılmaz. Kas oranı (%) normalde 
aşağıdaki aralıktadır:

Erkek Kadın

Yaş Az Normal Fazla Yaş Az Normal Fazla
10–14 <%44 %44–57 >%57 10–14 <%36 %36–43 >%43
15-19 <%43 %43–56 >%56 15-19 <%35 %35–41 >%41
20 – 29 <%42 %42–54 >%54 20 – 29 <%34 %34–39 >%39
30 – 39 <%41 %41–52 >%52 30 – 39 <%33 %33–38 >%38
40 – 49 <%40 %40–50 >%50 40 – 49 <%31 %31–36 >%36
50 – 59 <%39 %39–48 >%48 50 – 59 <%29 %29–34 >%34
60 – 69 <%38 %38–47 >%47 60 – 69 <%28 %28–33 >%33
70-100 <%37 %37–46 >%46 70-100 <%27 %27–32 >%32

Kemik kütlesi
Vücudumuzun diğer kısımları gibi kemikler de doğal büyüme, bozulma ve yaşlanma süreçlerine tabidir. 
Kemik kütlesi çocukluk yaşlarında hızla artar ve 30 ile 40 yaş arasında maksimuma ulaşır. Yaş ilerledikçe 
kemik kütlesi gittikçe azalır. Sağlıklı beslenme (özellikle kalsiyum ve D vitamini açısından zengin beslenme) 
ve düzenli spor egzersizleri bu süreci yavaşlatabilir. İskelet yapısının sağlamlığı da hedeflenen kas yapısı ile 
güçlendirilebilir. 
Bu terazinin kemiğin mineral içeriğini belirlediğini ve protein veya hücreler gibi organik maddeleri belirleme-
diğini göz önünde bulundurun. Kemik kütlesini değiştirmek mümkün değildir, ancak bu bazı etki faktörleri 
(örn. kilo, boy, yaş, cinsiyet) sebebiyle belirli dalgalanmalara maruz kalabilir. Kabul edilen bir referans veya 
öneri yoktur.

BMR
Bazal metabolizma hızı (BMR = Basal Metabolic Rate) vücudun, tamamen istirahat halindeyken temel 
fonksiyonlarını sürdürebilmek için gereksinim duyduğu enerji miktarıdır (örn. 24 saat yatakta yatıldığında). 
Bu değer büyük ölçüde ağırlığa, boya ve yaşa bağlıdır.
Vücudunuz bu enerji miktarına her durumda gereksinim duyar ve bunun besin şeklinde yeniden vücuda 
alınması zorunludur. Uzun vadede yetersiz enerji alırsanız, sağlığınız bozulabilir.

AMR
Aktif metabolizma hızı (AMR = Active Metabolic Rate) vücudun aktif durumda bir günde tükettiği enerji 
miktarıdır. İnsanın enerji tüketimi aran bedensel etkinlikle doğru orantılıdır ve diyagnoz terazisinde girilen 
etkinlik derecesi (1 – 5) yardımıyla saptanır.
Uzun bir süre boyunca tüketilenden daha az enerji alındığında vücut aradaki farkı esas olarak depoladığı 
yağdan karşılar, ağırlık kaybı olur. Buna karşın, uzun bir süre boyunca hesaplanan aktif metabolizma hızın-
dan (AMR) daha fazla enerji alınırsa vücut bu enerji fazlasını yakamaz ve bu yağ olarak vücutta depolanır, 
ağırlık artar.

Sonuçların zamanla ilişkisi
	 Yalnız uzun vadeli eğilimin önem taşıdığını göz önünde bulundurun. Birkaç gün içindeki kısa süreli 

ağırlık farklılıkları genelde su kaybından ileri gelir.

Sonuçlar, toplam ağırlıktaki ve vücut yağı, vücut suyu ve kas kütlesi oranlarındaki değişikliklere ve ayrıca bu deği-
şikliklerin olduğu süreye göre yorumlanır.
Birkaç gün içindeki hızlı değişiklikler orta vadeli (birkaç hafta içindeki) değişikliklerden ve uzun vadeli (bir-
kaç ay içindeki) değişikliklerden ayırt edilmelidir.

•	Eğer kısa vadede ağırlık azalıyorsa, ancak vücut yağı oranı artıyor veya değişmiyorsa, sadece su kay-
betmişsinizdir – örn. antrenmandan veya saunadan sonra ya da yalnızca hızlı kilo kaybıyla sınırlı olan 
bir diyet sonrasında.

•	Eğer orta vadede ağırlık artıyor, vücut yağı oranı azalıyor veya değişmiyorsa, değerli kas kütlesi geliştir-
miş olabilirsiniz.



79

•	Eğer ağırlık ve vücut yağı oranı aynı zamanda azalıyorsa, diyetiniz işe yarıyor, yağ kütlesi kaybediyor-
sunuz demektir.

•	 İdeal koşullarda diyetinizi bedensel etkinlik, fitness veya kuvvet antrenmanıyla desteklersiniz. Bu 
sayede orta vadede kas oranınızı artırabilirsiniz.

•	Vücut yağı, vücut suyu veya kas oranı birbiriyle toplanmamalıdır (kas dokusu vücut suyunun bir kısmını 
içerir).

10. Diğer bilgiler
Kullanıcı atama
Salt ağırlık ölçümünde (ayakkabı ile) ve diyagnoz ölçümünde (yalınayak) azami 8 terazi kullanıcısı için kulla-
nıcı ataması yapılabilir. Dara fonksiyonunda kullanıcı ataması mümkün değildir.
Yeni ölçüm yapıldığında, terazi bu ölçümü son kaydedilen ölçüm değerinin +/– 3kg aralığında bulunan 
kullanıcıya atar. Bkz. Bölüm 8.

Atanan ölçüm değerlerinin teraziye kaydedilmesi ve uygulamaya aktarılması
Uygulama açık değilse yeni atanan ölçümler teraziye kaydedilir. Teraziye her kullanıcı için azami 30 ölçüm 
kaydedilebilir. Uygulamayı Bluetooth kapsama alanı dahilinde açarsanız kaydedilen ölçüm değerleri oto-
matik olarak uygulamaya aktarılır. 

Terazi verilerinin silinmesi
•	Tümünü silme
	 Tartma yüzeyine, saat ve sıcaklık gösterilinceye kadar kısaca yük uygulayın. Terazinin arka tarafındaki 

Unit/Delete/Reset tuşunu yakl. 6 saniye basılı tutun. Ekranda birkaç saniye süreyle "CLr" gösterilir.

   	  Kaydedilmiş tüm değerler ve ayarlar silinir.

•	Tek bir kullanıcıyı silme
	 "0.0" gösterilinceye kadar teraziye iki kez kısaca bastırın. Kullanıcınız seçmek için " " tuşlarına 

basın. "0.0" ve baş harfleriniz göründüğünde, terazinin arka tarafındaki Unit/Delete/Reset tuşunu yakl. 
3 saniye basılı tutun. Ekranda "dEL" gösterilir.

   	  Bu kullanıcı silinir.

Pillerin değiştirilmesi
Terazinizde bir pil değiştirme göstergesi bulunur. Piller çok zayıfken terazi çalıştırıldığında, ekranda "Lo" 
yazısı belirir ve terazi otomatik olarak kapanır. Bu durumda pillerin değiştirilmesi gerekir (4 x 1,5 V AAA). 
Kaydedilen ölçümlerin ve kullanıcıların hepsi kayıtlı kalır.
Bunun ardından teraziyi tekrar uygulamaya bağlayın. Sistem zamanı güncellenir.

	 Not:
•	Her pil değişiminde aynı tip, aynı marka ve kapasitede piller kullanın.
•	Şarj edilebilir piller kullanmayın.
•	Ağır metal içermeyen piller kullanın.

11. Cihazın temizliği ve bakımı
Cihaz belirli aralıklarla temizlenmelidir.
Temizlik için, gerektiğinde üzerine biraz sıvı bulaşık deterjanı dökebileceğiniz nemli bir bez kullanın. 

	 Dikkat
•	Hiçbir zaman aşındırıcı çözücü maddeler veya temizlik maddeleri kullanmayın!
•	Cihazı kesinlikle suya daldırmayın!
•	Cihazı bulaşık makinesinde yıkamayın!
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12. Bertaraf etme
Kullanılmış, tamamen boşalmış piller özel işaretli toplama kutularına atılarak, özel atık toplama yerlerine 
veya elektrikli cihaz satıcılarına teslim edilerek bertaraf edilmelidir. Pillerin bertaraf edilmesi, yasal olarak 
sizin sorumluluğunuzdadır.
Bu işaretler, zararlı madde içeren pillerin üzerinde bulunur: 
Pb = Pil kurşun içerir,
Cd = Pil kadmiyum içerir, 
Hg = Pil cıva içerir.

Çevreyi korumak için, kullanım ömrü dolan cihaz evsel atıklarla birlikte bertaraf edilmemelidir.  
Cihaz, kullanıldığı ülkedeki uygun atık toplama merkezleri aracılığıyla bertaraf edilmelidir. 
Cihaz, elektrikli ve elektronik atık cihazlarla ilgili AB direktifine (WEEE - Waste Electrical and 
Electronic Equipment) uygun şekilde bertaraf edilmelidir. Bertaraf etme ile ilgili sorularınızı,  
ilgili yerel makamlara iletebilirsiniz.
Ambalaj çevreye zarar vermeyecek şekilde bertaraf edilmelidir 20

PAP

13. Sorunların giderilmesi
Terazi, ölçüm esnasında bir hata tespit ederse şu görüntülenir:

Ekran göstergesi Neden Çözüm
Sadece ağırlık 
gösteriliyor, baş 
harfler gösterilmiyor

Kullanıcı ataması sınırı dışında 
veya kesin bir atama müm-
kün olmadığı için bilinmeyen 
ölçüm.

Teraziye kısaca yük uygulayın ve  terazide 
" " tuşuyla kullanıcıyı seçin veya uygula-
mada kullanıcı atama işlemini tekrarlayın.
bkz. Bölüm 10 "Diğer bilgiler".

Yağ oranı ölçülebilir aralığın 
dışındadır (%4’ten küçük veya 
%65’ten büyük).

Lütfen ölçümü yalınayak olarak tekrarla-
yın veya gerekiyorsa ayak tabanınızı hafifçe 
nemlendirin.

 görünmeye devam ederse, ölçüm aralığı-
nın dışındasınız demektir.

180 kg olan maksimum 
taşıma kapasitesi aşılmıştır.

Sadece 180 kg'a kadar ağırlık uygulayın.

Yanlış ağırlık 
gösteriliyor

Zemin düz ve sert değil. Teraziyi düz ve sert bir zemine yerleştirin.
Halı üzerinde kullanmayın. Halı üzerinde kul-
lanacaksanız, birlikte verilen halı ayaklarını 
kullanın.

Yanlış ağırlık 
gösteriliyor

Hareketli duruş. Mümkün olduğunca hareketsiz durun.

Yanlış ağırlık 
gösteriliyor

Terazinin sıfır noktası yanlıştır. Terazinin tekrar kendi kendine kapanmasını 
bekleyin. Teraziye iki kez yük uygulayın ve "0.0" 
görünmesini bekleyin. Ölçümü tekrarlayın.
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Ekran göstergesi Neden Çözüm
Bluetooth® bağlantısı 
yok (   simgesi yok).

Cihaz kapsama alanı dışında. Açık alanda asgari kapsama mesafesi yakl. 
10 m'dir. Duvarlar ve tavanlar kapsama 
mesafesini kısaltır.
Diğer radyo dalgaları aktarımı bozabilir. Bu 
nedenle cihazı örn. WLAN Router, mikro-
dalga, endüksiyonlu ocak vs. gibi cihazların 
yakınına kurmayın.

Bağlantı kurulması çok uzun 
sürüyor.

Açılmış terazide daha hızlı Bluetooth intervali: 
Teraziye saat ve sıcaklık gösterilinceye kadar 
kısaca yük uygulayın. 

Uygulamayla bağlantı kurul-
muyor.

•	 Tüm uygulamaları tamamen kapatın 
(arka planda da kapalı olmalıdır).

•	 Bluetooth® özelliğini kapatıp tekrar açın.
•	 Akıllı telefonu kapatıp yeniden açın.
•	 İşletim sisteminin Bluetooth® ayarlarında 

terazi bağlanmış olmamalıdır.
•	 Terazinin pillerini kısa süreliğine çıkarıp 

yeniden takın.
• 	www.beurer.com sitesinde Sık Sorulan 

Sorulara bakın.
Kullanıcı kayıt yeri dolu. Yeni 
ölçümler eski ölçümlerin üze-
rine yazılır.

Uygulamayı açın. Veriler otomatik olarak 
aktarılır.

Terazinin pilleri boşalmış. Terazideki pilleri değiştirin.

14. Garanti/servis
Garanti ile ilgili talepleriniz için bölgenizdeki yetkili satıcınıza veya bölgenizdeki şubeye başvurun ("Uluslara-
rası servis" listesine bakın).
Cihazı geri gönderirken faturanızın bir kopyasını ve arızanın kısa açıklamasını ekleyin.

Aşağıdaki garanti koşulları geçerlidir:
1. �BEURER ürünlerinin garanti süresi 5 yıldır veya – daha uzun ise – ilgili ülkede geçerli olan satın alma tari-

hinden itibaren garanti süresi kabul edilir. 	  
Garanti talebinde satın alma tarihi bir satış fişi veya fatura ile belgelenmelidir.

2. Onarım (cihazın tamamı veya parçaları) garanti süresinin uzamasını sağlamaz. 
3. Garanti aşağıdakiler sonucu oluşan hasarlar için geçerli değildir:

	a.	 Usulüne uygun olmayan kullanım, örn. kullanım talimatlarına uyulmaması.
	b.	Müşteri veya yetkisiz kişiler tarafından yapılan onarımlar.
	c.	 Üreticiden müşteriye nakliye veya servis merkezine nakliye sırasında oluşan hasarlar.
	d.	Normal yıpranmaya uğrayan aksesuarlar (manşet, piller vb.) için garanti geçerli değildir.

4. �Cihaz hasar gördüğünde bir garanti talebi kabul edilmesi durumunda da cihazın neden olduğu doğrudan 
veya dolaylı netice kabilinden doğan hasarlar için sorumluluk üstlenilmez.
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Русский

Уважаемый покупатель!
Благодарим Вас за выбор продукции нашей компании. Мы производим современные, тщательно 
протестированные, высококачественные изделия для обогрева тела, измерения массы, кровяного 
давления, температуры тела, пульса, для легкой терапии, массажа, косметического ухода, ухода 
за детьми и очистки воздуха.
Внимательно прочтите данную инструкцию по применению и сохраните ее для последующего 
использования, храните ее в доступном для других пользователей месте и следуйте ее указаниям.

С наилучшими пожеланиями,
компания Beurer 
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Комплект поставки
•	2 кратких руководства
•	Диагностические весы BF 950 
•	4 батарейки 1,5 В типа AAA
•	Коврик для ног
•	Данная инструкция по применению

1. Ознакомительная информация
Функции прибора
Данные электронные весы используются для взвешивания и диагностики Ваших фитнес-параме-
тров. Они предназначены для домашнего использования.
Весы имеют следующие функции, которыми могут пользоваться до восьми человек:

•	измерение массы тела и ИМТ;
•	определение доли жировой массы;
•	доли тканевой жидкости;
•	доли мышечной массы;
•	массы костей;
•	значений основного обмена веществ и обмена веществ с учетом физической активности;
•	цветной светодиодный сигнал, сообщающий о завершении измерения.

Кроме того, доступны следующие функции:
•	переключение между единицами измерения: килограмм kg, фунт lb и стоун st;
•	указание времени и температуры при включении весов (доступны два режима: кг, 24-часовой 

режим и °C или lb/st, 12-часовой режим и °F);
•	функция тарирования (измерение веса);
•	режим для беременных;
•	автоматическое отключение;
•	индикация необходимости замены батареек, если они разрядились;
•	автоматическое распознавание пользователя;
•	хранение 30 последних измерений для 8 человек при невозможности переноса данных в прило-

жение;
•	продукт использует технологию Bluetooth® low energy, частотный диапазон 2400–2480 МГц, 

мощность передатчика макс. 0 дБм.
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Системные требования
iOS ≥ 8.0, AndroidTM ≥ 4.4, Bluetooth® ≥ 4.0. 
Список поддерживаемых устройств: 

2. Пояснения к символам
В инструкции по применению используются следующие символы.

	 Предостережение	� Предупреждает об опасности травмирования или ущерба  
для здоровья.

	 Внимание	 Указывает на возможные повреждения прибора/принадлежностей.

	 Указание	 Содержит важную информацию.

3. Предостережения и указания по технике безопасности
Внимательно прочтите данную инструкцию по применению, сохраняйте ее для последующего 
использования, храните ее в месте, доступном для других пользователей, и следуйте ее указаниям. 

	 Предостережение
•	Запрещается пользоваться весами лицам с установленными медицинскими 

имплантатами (например, кардиостимулятором). В противном случае каче-
ство работы имплантата может ухудшиться.

•	Во время беременности использование весов допускается только в активном 
режиме для беременных (см. раздел «Режим для беременных»). 

•	Никогда не вставайте на самый край весов с одной стороны. Существует опасность опро-
кидывания!

•	Батарейки содержат вещества, которые могут представлять опасность для жизни при про-
глатывании. Храните батарейки и весы в недоступном для детей месте. При проглатывании 
батарейки следует немедленно обратиться к врачу.

•	Не давайте упаковочный материал детям (опасность удушения).
•	Внимание! Не вставайте на весы влажными ногами и на влажную поверхность весов:  

Вы можете поскользнуться!

	У казания по обращению с батарейками
•	При попадании жидкости из аккумулятора на кожу или в глаза необходимо промыть соот-

ветствующий участок большим количеством воды и обратиться к врачу.
•	  Опасность проглатывания мелких деталей! Маленькие дети могут проглотить бата-

рейки и подавиться ими. Поэтому батарейки необходимо хранить в недоступном для детей 
месте.

•	 Обращайте внимание на обозначение полярности: плюс (+) и минус (–).
•	 Если батарейка потекла, очистите отделение для батареек сухой салфеткой, предвари-

тельно надев защитные перчатки.
•	 Оберегайте батарейки от чрезмерного воздействия тепла.
•	  Существует опасность взрыва! Не бросайте батарейки в огонь.
•	 Не заряжайте и не замыкайте батарейки накоротко.
•	 Если прибор длительное время не используется, извлеките из него батарейки.
•	 Используйте батарейки только одного типа или равноценных типов. 
•	 Заменяйте все батарейки сразу.
•	 Не используйте перезаряжаемые аккумуляторы!
•	 Не разбирайте, не открывайте и не разбивайте батарейки.
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	 Общие указания 
•	Прибор предназначен исключительно для частного пользования, запрещается использо

вание в медицинских или коммерческих целях. 
•	Учтите, что по техническим причинам возможны погрешности измерений, так как речь идет 

не о калиброванных весах для профессионального использования в медицинских целях.
•	В случае получения разных результатов измерения (на весах и в приложении) следует 

использовать только значения, указанные на весах.
•	Максимальная нагрузка для весов составляет 180 кг (396 фунтов, 28 стоунов). При изме-

рении веса и при определении массы костей результаты отображаются с шагом 100 г 
(0,2 фунта).

•	Результаты измерения доли жировой массы, тканевой жидкости и мышечной массы 
отображаются с точностью до 0,1 %.

•	Расчетный расход энергии отображается с шагом 1 ккал.
•	При поставке на весах установлены единицы измерения «см» и «кг». Во время пуска 

в эксплуатацию с помощью приложения можно менять настройки единиц измерения.
•	Установите весы на ровную твердую поверхность; твердая поверхность является необходи-

мым условием для точного измерения.
•	Ремонтные работы должны производиться только сервисной службой компании Beurer или 

авторизованными торговыми представителями. Перед предъявлением претензий проверьте 
и при необходимости замените батарейки.

•	Настоящим подтверждаем, что данное изделие соответствует требованиям европейской 
директивы RED 2014/53/EU. Декларацию о соответствии этого изделия основным требова-
ниям директивы о медицинских изделиях можно найти по ссылке 
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php.

Хранение и уход
Точность измерений и срок службы прибора зависят от бережного обращения с ним.

	 Внимание
•	Не ставьте ничего на весы, когда они не используются.
•	Прибор следует предохранять от ударов, влажности, пыли, воздействия химикатов, силь-

ных колебаний температуры и не устанавливать их вблизи источников тепла (печей, радиа-
торов отопления).

•	Не нажимайте кнопку слишком сильно и не используйте для этого острые предметы.
•	Не подвергайте весы воздействию высоких температур или сильных электромагнитных 

полей.

4. Информация
Принцип измерения
Данные весы работают по принципу BIA (биоимпедансометрия). За считанные секунды с помощью 
незаметного, абсолютно безопасного электрического тока определяется состав тела человека. 
Посредством измерения электрического сопротивления (импеданса) с учетом постоянных величин 
или индивидуальных параметров (возраст, рост, степень активности) можно определить долю жиро-
вой массы или других веществ в организме. Мышечная ткань и вода имеют хорошую электриче-
скую проводимость, поэтому уровень сопротивления здесь невелик. Кости и жировая ткань, наобо-
рот, имеют небольшую электрическую проводимость, так как жировые клетки и кости из-за очень 
высокого сопротивления практически не проводят ток.

Учитывайте, что значения, определенные диагностическими весами, являются лишь приближен-
ными к реальным медицинским значениям, полученным в результате анализа. Долю жировой 
массы, тканевой жидкости, мышечной массы и строение костей может определить только врач, 
используя медицинские методы (например, компьютерную томографию).
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Общие советы
•	Для получения сопоставимых результатов по возможности взвешивайтесь в одно и то же время 

суток (лучше всего утром), после того как сходите в туалет, на голодный желудок и без одежды.
•	Важно при измерении: определение доли жировой массы может осуществляться только без 

обуви, при этом подошвы стопы должны быть слегка увлажнены. 
•	Стопы, голени и бедра одной ноги не должны касаться другой ноги. В противном случае изме-

рение будет неточным.
•	Во время взвешивания стойте прямо и неподвижно!
•	После физической нагрузки в непривычно большом объеме воздержитесь от измерений в тече-

ние нескольких часов.
•	Встав утром, подождите примерно 15 минут, чтобы вода, содержащаяся в организме, распре-

делилась по нему.
•	Важно: значение имеют только тенденции, наблюдаемые в течение продолжительного периода 

времени. Как правило, кратковременные отклонения веса в течение нескольких дней обуслов-
лены потерей жидкости; однако тканевая жидкость играет для самочувствия большую роль.

•	Все результаты измерений составляют более 100 %, поскольку доля тканевой жидкости при-
бавляться не должна, потому что эта информация содержится в других результатах (например, 
доля жировой и мышечной массы).

Ограничения
При определении доли жировой массы и других значений сильные отклонения значений и недосто-
верные результаты могут иметь место у следующих групп людей

•	Дети примерно до 5 лет.
•	Профессиональные спортсмены и культуристы.
•	Лица с повышенной температурой; лица, проходящие лечение диализом, а также лица с сим-

птомами отеков или остеопороза.
•	Лица, принимающие сердечно-сосудистые препараты (для лечения сердца и кровеносных 

сосудов).
•	Лица, принимающие сосудорасширяющие или сосудосуживающие препараты.
•	Лица с существенным анатомическими отклонениями (длина ног по отношению к росту чело-

века значительно меньше или значительно больше).

5. Описание прибора
Обратная сторона
1. Отделение для батареек

2. Кнопка Unit/Delete/Reset

2

1
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Дисплей

1. Символ Bluetooth® 

Масса тела в кг/фунтах/стоунах
Рост в см/футах

2. BMI = оценка массы тела
BF = доля жировой массы в %
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AMR= доля мышечной массы в %
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AMR= доля костной массы в кг

BMR =
скорость основного обмена 
веществ в ккал (уровень основ-
ного обмена веществ)

AMR =
скорость активного обмена 
веществ в ккал (обмен веществ 
с учетом физической активности)

°C°F = температура в °C/°F

3.  Инициалы пользователя
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5. Время (12/24 ч)
Дата (Г/М/Д)

6. Ввод весов в эксплуатацию при помощи приложения
Чтобы определить долю жировой массы в организме и другие физические показатели, необходимо 
сохранить в памяти весов личные данные пользователя.
Весы оснащены восемью ячейками памяти, в которых Вы и, например, члены Вашей семьи смо-
жете хранить личные данные.
Дополнительно пользователи могут подключаться к весам с помощью мобильных устройств с уста-
новленным приложением Beurer HealthManager или путем изменения профиля пользователя в при-
ложении.

Чтобы при подготовке прибора к работе соединение Bluetooth® оставалось активным, держите 
смартфон на достаточно близком расстоянии от весов.

•	Активируйте функцию Bluetooth® в настройках смартфона.

•	Вставьте батарейки и установите весы на твердую поверхность (на ЖК-дисплее весов 
начнет мигать надпись USE APP).

•	Загрузите бесплатное приложение Beurer HealthManager в Apple App Store (iOS) или 
Google Play (Android).

•	Запустите приложение и следуйте инструкциям.

1

2

3

4

5
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•	Введите данные, касающиеся F950.
	  В приложении Beurer HealthManager должны быть выбраны следующие настройки.

Данные поль-
зователя Значения настроек

Пол
Мужской (  ); женский (  )
Для пользователей женского пола: беременна (  ) да/нет

Инициалы Макс. 3 знака (А — Я, 0–9)
Рост От 40 до 250 см (от 1' 3,7" до 8' 2,4")

Дата рождения Год, месяц, день
Для пользователей возрастом < 2 лет: функция тарирования ( ) да/нет

Уровень актив-
ности

При выборе уровня активности решающим является средне- или долгосроч-
ное наблюдение.

Физическая активность
1 Отсутствует.

2 Малая: небольшой объем легких физических нагрузок (например, 
пешие прогулки, легкие работы в саду, гимнастические упражнения).

3 Средняя: физические нагрузки не менее 2–4 раз в неделю, 
ежедневно по 30 минут.

4 Высокая: физические нагрузки не менее 4–6 раз в неделю, 
ежедневно по 30 минут.

5
Очень высокая: интенсивные физические нагрузки, интенсивные 
тренировки или тяжелый физический труд, ежедневно не менее 
1 часа.

Целевой вес 5–180 кг либо без указания цели. Если после указания пола Вы выбрали 
пункт «Беременна», установка целевого веса недоступна.

 
Приложение присвоит Вам следующую свободную ячейку пользовательской памяти (P01-P08).

•	Выполнение измерения
	 Для автоматического распознавания пользователя при первом измерении необходимо ввести 

свои данные. Следуйте инструкциям в приложении. Встаньте на весы, желательно без обуви, 
обратите внимание на то, что необходимо спокойно стоять на электродах, равномерно рас-
пределив вес на обе ноги. При выборе функции тарирования необходимо взвеситься два раза: 
первый раз с ребенком, второй — без него.

•	Теперь перейдите к разделу 8, «Выполнение измерения».

7. Ввод весов в эксплуатацию без приложения
Мы рекомендуем осуществлять ввод в эксплуатацию и настройку весов через приложение.  
См. раздел 6, «Ввод в эксплуатацию при помощи приложения». Вы можете также произвести 
все настройки (указать время/дату/пользователя) непосредственно на весах.

Настройка времени/даты
1.	 Извлеките батарейки из упаковки и вставьте в отсек для батареек на весах, соблюдая полярность. 

На экране весов мигает надпись USE APP.
2.	 Установите весы на ровную твердую поверхность. Твердая поверхность является необходимым 

условием для точного измерения. 
3.	 Нажмите кнопку SET.
4.	 При помощи кнопок  установите поочередно дату (год/месяц/день) и время (час/минута) 

и подтвердите данные нажатием кнопки SET.
5.	 Для смены единиц измерения веса (кг/фунт/стоун) нажмите при включенных весах кнопку 

Unit/Delete/Reset.
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Создание пользователя
1.	 Нажмите на весы два раза, чтобы на экране появилось значение 0.0.
2.	 Нажмите кнопку SET. Появится надпись P-01.
3.	 При помощи кнопок   выберите необходимую ячейку памяти (от P01 до P-08). Для подтвержде-

ния нажмите кнопку SET.
4.	 При помощи кнопок  установите пользовательские данные и подтвердите их кнопкой SET. 

Детальное описание всех настраиваемых пользовательских данных Вы найдете в таблице в раз-
деле «6. Ввод весов в эксплуатацию при помощи приложения».

5.	 После этого отобразится PIN-код. Он необходим для последующей регистрации в приложении 
(см. раздел «Последующая регистрация в приложении»). На описываемом этапе PIN-код не нужен. 
Затем на экране появится надпись 0.0 с инициалами.

6.	 Для автоматического распознавания пользователя при первом измерении необходимо ввести 
свои данные. Встаньте на весы, желательно без обуви, обратите внимание на то, что необходимо 
спокойно стоять на электродах, равномерно распределив вес на обе ноги.

Последующая регистрация в приложении
Если ввод весов в эксплуатацию проводился без приложения, то позднее данные можно перенести 
в приложение или создать их там.

•	Загрузите бесплатное приложение Beurer HealthManager в Apple App Store (iOS) или 
Google Play (Android).

•	Запустите приложение и следуйте инструкциям.

•	Выберите уже созданного пользователя в приложении в настройках BF950 и введите PIN-
код, который отображается на экране весов. Нажмите на весы два раза, чтобы на экране 
появилось значение 0.0. Нажмите кнопку SET и с ее помощью выберите пользователя.

8. Выполнение измерения 
8.1 Диагностика
Встаньте на весы без обуви, учитывая, что необходимо спокойно стоять 
на электродах, равномерно распределив вес на обе ноги.

	 �Указание. Если Вы проводите измерение массы, стоя на весах в носках, 
результаты измерения будут неправильными.

Сначала в течение 3 секунд на экране будут отображаться время и температура, 
а затем — вес.

Если указан пользователь, то на экране отобразятся инициалы. Во время 
анализа биоэлектрического сопротивления (BIA) отображается . Все 
последующие измерения отображаются на экране и сохраняются.
1. Индекс массы тела
2. Доля жировой массы в % 
3. Доля тканевой жидкости в % 
4. Доля мышечной массы в % 
5. Доля костной массы в кг 
6. Скорость основного обмена веществ в ккал (BMR)
7. Скорость активного обмена веществ в ккал (AMR)

kg
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	 �Указание. Если пользователь не распознан, то он не присвоен (не введены 
инициалы), поэтому может отображаться только вес. Измерение не сохра-
нится. Это произойдет, если измеренный вес будет отличаться на ±3 кг 
от последнего измерения или у другого пользователя будут похожие зна-
чения с разницей ±3 кг.  
В этом случае необходимо повторить измерение, включить весы и нажи-
мать кнопку « » для выбора Вашей ячейки памяти (P01-P08). Повторите 
измерение.

8.2 Вес
Встаньте на весы в обуви, обратите внимание на то, что необходимо спокойно 
стоять на весах, равномерно распределив вес на обе ноги. 
Сначала в течение 3 секунд на экране будут отображаться время и темпера-
тура, а затем — вес.

Если пользователь присвоен, отображаются его инициалы, а вес сохраняется. 
На ЖК-дисплее на короткое время появится прочерк --. Анализ биоэлектриче-
ского сопротивления невозможен.

8.3 Функция тарирования
Функция тарирования позволяет с легкостью измерить вес ребенка (до 2 лет) благодаря опции допол-
нительного взвешивания. Для этого в приложении Beurer HealthManager Вам необходимо создать 
для ребенка отдельного пользователя с пользовательскими данными. Также Вы можете зареги-
стрировать нового пользователя и ввести его пользовательские данные непосредственно на весах 
(см. «Создание пользователя»).
В функции тарирования отключена опция автоматического присвоения пользователя. Для исполь-
зования функции тарирования при каждом измерении действуйте следующим образом. 
1.	 Нажмите на весы.
2.	 При помощи кнопки  выберите пользовательскую ячейку памяти для ребенка и подождите 3 се-

кунды. На экране появится значок функции тарирования .
3.	 Теперь встаньте на весы. В настройках Вы можете выбрать, когда Вы будете проводить взвеши-

вание с ребенком на руках — во время первого или второго измерения.
4.	 После первого измерения на экране отобразится вес. Сойдите с весов; на экране появится зна-

чение 0.0, что означает — прибор готов ко второму измерению. Сначала на экране появятся ре-
зультаты двух измерений, затем — разница в весе, которая также сохраняется.

8.4 Режим для беременных
Благодаря режиму для беременных Вы можете внимательно следить за своим весом во время 
беременности и сравнивать его в приложении. 
Для этого Вам необходимо завести отдельный пользовательский аккаунт в приложении Beurer 
HealthManager и выбрать пункт «Беременна» в пользовательских данных. При выборе параметра 
«Беременна» Вы не можете указать целевой вес.
Также Вы можете зарегистрировать нового пользователя и ввести его пользовательские данные 
непосредственно на весах (см. «Создание пользователя»).
В режиме для беременных при взвешивании не подается ток, и невозможно получить результаты 
анализа. На экране отображается только вес с Вашими инициалами и мигает значок режима для 
беременных .  

kg

kg
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Чтобы использовать весы в режиме для беременных, выполните следующие действия. 
1.	 Нажмите на весы.
2.	 При помощи кнопки  выберите ячейку памяти для беременных. На экране появится значок 

режима для беременных .
3.	 Теперь встаньте на весы. На экране появится вес и ненадолго загорится значок режима для 

беременных .

9. Оценка результатов
Светодиодный мотиватор «Целевой вес»
Функцию «Целевой вес» можно активировать в настройках приложения (или при помощи кнопок 
на весах) — для этого необходимо добавить соответствующий целевой вес в пользовательские дан-
ные. Если Вы выбрали пункт «Беременна», настройка целевого веса недоступна.
Если Вы достигли указанного целевого веса, светодиодный мотиватор посылает цветной сигнал.

Возможны следующие сценарии:

Сохранение веса Целевой вес отличается от начального значения на ±1 кг. 
•  Все девять светодиодов загорятся зеленым, если последующие 

измерения будут отличаться от начального значения на ±1 кг.
•  Первый светодиод загорится красным, если измерения лежат за 

пределами указанных значений.

Изменение веса (сбро-
сить/набрать)

Целевой вес превышает начальное значение на ±1 кг.
•  Если результат текущего взвешивания близок к указанному целе-

вому весу, он загорится зеленым. Чем больше зеленых светоди-
одов, тем ближе Вы к целевому весу (линейное распределение). 
Если все девять светодиодов горят зеленым, Вы достигли целе-
вого веса.

•  Если результат текущего взвешивания отличается от начального 
значения на ±0,2 кг, первый светодиод горит желтым. 

•  Если результат текущего взвешивания отличатся от начального 
значения более чем на 0,2 кг, первый светодиод горит красным.

Индекс массы тела (BMI, ИМТ)
Индекс массы тела — это число, которое часто используется при оценке массы тела человека. Это 
число рассчитывается, исходя из массы тела человека и его роста, по следующей формуле: ИМТ = 
масса тела ÷ рост2. Единицей измерения индекса массы тела соответственно является [кг/м2]. Для 
взрослых людей (20 лет и старше) распределение по весу на основании ИМТ происходит следую-
щим образом:

Категория ИМТ
Недостаточная масса тела Острый дефицит массы < 16

Средний дефицит массы 16–16,9

Легкий дефицит массы 17–18,4

Нормальный вес 18,5–24,9

Избыточный вес Предожирение 25–29,9

Ожирение (избыточный вес) Ожирение I-й степени 30–34,9

Ожирение II-й степени 35–39,9

Ожирение III-й степени ≥ 40
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Доля жира в организме
У спортсменов значения часто бывают ниже. В зависимости от вида спорта, интенсивности трени-
ровок и конституции тела значения могут быть ниже указанных ориентировочных значений. Однако 
учитывайте, что при чрезвычайно низких показателях, возможно, существует угроза для здоровья. 
Ориентиром являются следующие значения доли жира в организме (за дополнительной информа-
цией обратитесь к своему врачу). 

Мужчина Женщина
Воз-
раст Мало Нор-

мально Много Очень 
много

Воз-
раст Мало Нор-

мально Много Очень 
много

10–14 < 11 % 11–16 % 16,1–21 % > 21 % 10–14 < 16 % 16–21 % 21,1–26 % > 26 %
15–19 < 12 % 12–17 % 17,1–22 % > 22 % 15–19 < 17 % 17–22 % 22,1–27 % > 27 %
20–29 < 13 % 13–18 % 18,1–23 % > 23 % 20–29 < 18 % 18–23 % 23,1–28 % > 28 %
30–39 < 14 % 14–19 % 19,1–24 % > 24 % 30–39 < 19 % 19–24 % 24,1–29 % > 29 %
40–49 < 15 % 15–20 % 20,1–25 % > 25 % 40–49 < 20 % 20–25 % 25,1–30 % > 30 %
50–59 < 16 % 16–21 % 21,1–26 % > 26 % 50–59 < 21 % 21–26 % 26,1–31 % > 31 %
60–69 < 17 % 17–22 % 22,1–27 % > 27 % 60–69 < 22 % 22–27 % 27,1–32 % > 32 %
70–100 < 18 % 18–23 % 23,1–28 % > 28 % 70–100 < 23 % 23–28 % 28,1–33 % > 33 %

Доля тканевой жидкости
Доля тканевой жидкости в % обычно находится в следующих диапазонах.

Мужчина Женщина

Возраст Плохо Хорошо Очень 
хорошо Возраст Плохо Хорошо Очень 

хорошо
10–100 < 50 % 50–65 % > 65 % 10–100 < 45 % 45–60 % > 60 %

 
В жировой массе содержится сравнительно мало воды. Поэтому у людей с большой долей жировой 
массы доля тканевой жидкости может быть меньше ориентировочных значений. У людей, занима-
ющихся видами спорта, развивающими выносливость, наоборот, ориентировочные значения могут 
быть выше из-за небольшой доли жировой массы и большой доли мышечной массы.
На основании определения доли тканевой жидкости на этих весах нельзя делать какие-либо меди-
цинские заключения, например о скоплении жидкости, связанном с возрастными изменениями. 
При необходимости проконсультируйтесь со своим врачом. Тканевая жидкость при сложении 
с другими долями не учитывается, поскольку ее доля уже учтена в других результатах анализов 
(жировая масса, мышечная масса).

Доля мышечной массы
При определении мышечной массы измеряется мышечно-скелетная масса. Мышцы внутренних 
органов не учитываются. Доля мышечной массы в % обычно находится в следующих диапазонах.

Мужчина Женщина

Возраст Мало Нормально Много Возраст Мало Нормально Много
10–14 < 44 % 44–57 % > 57 % 10–14 < 36 % 36–43 % > 43 %
15–19 < 43 % 43–56 % > 56 % 15–19 < 35 % 35–41 % > 41 %
20–29 < 42 % 42–54 % > 54 % 20–29 < 34 % 34–39 % > 39 %
30–39 < 41 % 41–52 % > 52 % 30–39 < 33 % 33–38 % > 38 %
40–49 < 40 % 40–50 % > 50 % 40–49 < 31 % 31–36 % > 36 %
50–59 < 39 % 39–48 % > 48 % 50–59 < 29 % 29–34 % > 34 %
60–69 < 38 % 38–47 % > 47 % 60–69 < 28 % 28–33 % > 33 %
70–100 < 37 % 37–46 % > 46 % 70–100 < 27 % 27–32 % > 32 %
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Масса костей
Как и все составляющие нашего организма, кости подвержены естественным процессам роста, 
разрушения и старения. Костная масса скачкообразно увеличивается в детстве и к возрасту между 
30 и 40 годами достигает своего максимума. С возрастом масса костей в организме человека 
уменьшается. С помощью здорового питания (обогащенного кальцием и витамином D) и регулярных 
занятий спортом можно замедлить этот процесс. Опорно-двигательный аппарат также можно укре-
пить с помощью целенаправленного набора мышечной массы. 
Обратите внимание на то, что весы не учитывают органические вещества, например белок или 
клетки, — только долю минеральных веществ. Повлиять на массу костей практически невозможно, 
однако под воздействием определенных факторов (вес, рост, возраст, пол) она может колебаться. 
Официально признанных положений или рекомендаций по этому вопросу нет.

BMR (уровень основного обмена веществ)
Скорость основного обмена веществ (BMR = Basal Metabolic Rate) — это количество энергии, кото-
рое требуется организму в состоянии полного покоя для поддержания своих основных функций 
(например, если круглые сутки лежать в постели). Данное значение в значительной степени зависит 
от веса, роста и возраста.
Этот объем энергии необходим для Вашего организма в любом случае и должен поставляться 
в форме еды. Если Вы продолжительное время получаете малое количество энергии, это может 
негативно отразиться на Вашем здоровье.

AMR (обмен веществ с учетом физической активности)
Обмен веществ с учетом физической активности (AMR — Active Metabolic Rate) — это количество 
энергии, которое организм ежедневно расходует в активном состоянии. Расход энергии у человека 
повышается вместе с увеличением его физической активности и определяется на диагностических 
весах согласно заданной степени активности (1–5).
Если в течение продолжительного времени в организм возвращается меньше энергии, чем рас-
ходуется, организм начинает возмещать эту разницу за счет накопленных жировых отложений, 
в результате вес снижается. Если, напротив, в течение продолжительного времени энергии посту-
пает больше, чем рассчитанное значение обмена веществ с учетом физической активности (AMR), 
излишки энергии в организме не сжигаются, а сохраняются в форме жировых отложений, в резуль-
тате вес увеличивается.

Взаимосвязь результатов во времени
	 Учтите, что значение имеют только долговременные тенденции. Кратковременные отклонения 

в весе в течение нескольких дней, как правило, обусловлены потерей жидкости.

Интерпретация результатов должна учитывать изменение общего веса и процентной доли жировой 
массы, тканевой жидкости и мышечной массы, а также время, за которое произошли изменения.
Следует различать быстрые изменения в течение нескольких дней и изменения, происходящие 
со средней (в течение недель) и малой (в течение месяцев) скоростью.

•	Если за короткое время вес снижается, а доля жировой массы увеличивается или сохраняется, 
у Вас в организме произошла исключительно потеря жидкости (например, после тренировки, 
посещения сауны или диеты, направленной на быстрое снижение веса).

•	Если вес увеличивается со средней скоростью, доля жировой массы уменьшается или сохраня-
ется на том же уровне, то Вы, возможно, напротив, приобрели ценную мышечную массу.

•	Если вес и доля жировой массы уменьшаются одновременно, Ваша диета работает — Вы теря-
ете жировую массу.

•	В идеале Вы должны поддерживать действие Вашей диеты при помощи физической актив-
ности, занятий фитнесом или силовыми видами спорта. Таким образом Вы можете увеличить 
долю мышечной массы в среднесрочный период.

•	Значения долей жировой массы, тканевой жидкости или мышечной массы не следует склады-
вать (в мышечной ткани также содержатся компоненты, в составе которых имеется тканевая 
жидкость).
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10. Дополнительная информация
Присвоение пользователя
Присвоение максимум восьми запрограммированных пользователей весов возможно при простом 
измерении массы тела (в обуви) и при диагностическом измерении (без обуви). При активной функ-
ции тарирования присвоение пользователя невозможно.
При новом измерении весы сохраняют результаты в ячейке памяти того пользователя, у которого 
последнее измеренное значение массы тела отличается от результата не больше чем на ±3 кг.  
См. раздел 8,

Сохранение присвоенных значений в память весов и перенос в приложение.
Если приложение не открыто, новые присвоенные значения сохраняются в памяти весов.  
На весах можно хранить до 30 значений для каждого пользователя. Сохраненные измеренные 
значения автоматически отправляются в приложение, если Вы откроете его в пределах действия 
Bluetooth-соединения. 

Удаление данных с весов
•	Удалить все
	 Нажмите на весы — отобразится время и температура. Приблизительно в течение 6 секунд 

удерживайте нажатой кнопку Unit/Delete/Reset на обратной стороне весов. На экране 
на несколько секунд появится индикация CLr.

   	  Все сохраненные значения и настройки удаляются.

•	Удалить пользователя
	 Два раза быстро нажмите на весы, чтобы появилась индикация 0.0. Нажимайте на кнопки , 

чтобы выбрать пользователя. Когда отобразится индикация 0.0 и Ваши инициалы, приблизи-
тельно в течение 3 секунд удерживайте нажатой кнопку Unit/Delete/Reset на обратной стороне 
весов. На экране появится dEL.

   	  Этот пользователь удаляется.

Замена батареек
Весы показывают, когда необходимо заменить батарейки. При использовании слишком слабой 
батарейки на дисплее появляется надпись Lo и весы автоматически отключаются. В этом случае 
батарейку следует заменить (4 шт. AAA, 1,5 В). Все сохраненные измерения и пользователи оста-
ются в памяти.
После этого выполните повторное соединение с приложением. Время обновится.

	 Указание
•	При замене батареек используйте батарейки того же типа, той же марки и такой же емко-

сти.
•	Не используйте перезаряжаемые аккумуляторы.
•	Используйте батарейки, не содержащие тяжелых металлов.

11. Очистка прибора и уход за ним
Время от времени прибор необходимо очищать.
Для очистки используйте влажную салфетку, на которую при необходимости можно нанести 
немного моющего средства. 

	 Внимание
•	Не используйте сильнодействующие растворители и чистящие средства!
•	Не погружайте прибор в воду!
•	Не мойте прибор в посудомоечной машине!
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12. Утилизация
Утилизируйте использованные и полностью разряженные батарейки в контейнеры со специальной 
маркировкой, сдавайте в пункты приема спецотходов или в магазины электрооборудования. Закон 
обязывает пользователей обеспечить утилизацию батареек.
Следующие знаки предупреждают о наличии в батарейках токсичных веществ. 
Pb = свинец
Cd = кадмий 
Hg = ртуть

В интересах охраны окружающей среды по завершении срока службы прибора запрещается 
утилизировать его вместе с бытовыми отходами. Утилизация должна производиться через 
соответствующие пункты сбора в Вашей стране. 
Прибор следует утилизировать согласно директиве ЕС по отходам электрического и элек-
тронного оборудования — WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). При появлении 
вопросов обращайтесь в местную коммунальную службу, ответственную за утилизацию отходов.

Утилизация упаковки в соответствии с предписаниями по охране окружающей среды. 20

PAP

13. Что делать при возникновении проблем?
Если при измерении весы регистрируют неисправность, на дисплее отобразится следующее.

Индикация на дисплее Причина Меры по ее устранению
Только индикация 
веса, инициалы 
не отображаются

Неизвестное измерение, так 
как не выполнены условия 
присвоения пользователей 
или однозначное присвое-
ние невозможно.

Нажмите на весы и выберите пользова-
теля с помощью кнопки  или повторите 
процесс присвоения пользователя в при-
ложении.
См. раздел 10, «Дополнительная инфор-
мация».

Доля жировой массы нахо-
дится за пределами измеря-
емого диапазона (менее 4 % 
или более 65 %).

Пожалуйста, повторите измерение без 
обуви или при необходимости слегка смо-
чите подошвы ступней.
Если снова появится индикация , зна-
чение находится за пределами измеряе-
мого диапазона.

Превышен максимальный 
вес 180 кг.

При взвешивании не превышайте макси-
мальный вес 180 кг.

Отображается непра-
вильный вес

Неровная или неустойчивая 
поверхность.

Поставьте весы на ровную, твердую 
поверхность пола.
Не ставьте весы на ковер. Если это необ-
ходимо, используйте коврик, входящий 
в комплект поставки.

Отображается непра-
вильный вес

Неустойчивое положение. Стойте неподвижно.

Отображается непра-
вильный вес

На весах установлена 
неверная нулевая точка.

Подождите, пока весы снова автоматиче-
ски выключатся. Нажмите на весы два раза, 
чтобы появилась индикация 0.0. Повторите 
измерение.
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Индикация на дисплее Причина Меры по ее устранению
Отсутствует соеди-
нение Bluetooth® (нет 
символа )

Устройство находится вне 
радиуса действия.

Минимальный радиус действия в свобод-
ном пространстве — около 10 м. Стены 
и потолки ограничивают радиус действия.
Соединению могут мешать также другие 
радиосигналы, поэтому не ставьте весы 
вблизи таких устройств, как WLAN-марш-
рутизатор, микроволновая печь, индукци-
онная варочная панель.

Установление соединения 
длится слишком долго.

Короткий интервал передачи данных 
по Bluetooth при включенных весах: нажи-
майте на весы до появления индикации 
времени и температуры.

Отсутствует соединение 
с приложением.

•	 Полностью выключите приложение 
(также в фоновом режиме).

•	 Выключите и снова включите Bluetooth®.
•	 Выключите и снова включите смарт-

фон.
•	 В настройках Bluetooth® Вашей опера-

ционной системы весы отображаться 
не должны.

•	 Ненадолго извлеките из весов бата-
рейки и снова вставьте их.

•	 Посмотрите раздел FAQ на сайте 
www.beurer.com.

Пользовательская память 
заполнена. Новые измере-
ния записываются вместо 
старых.

Откройте приложение. Данные будут 
автоматически перенесены в него.

Батарейки в весах разря-
жены. 

Замените батарейки в весах.

14. Гарантия/сервисное обслуживание
Более подробная информация по гарантии/сервису находится в гарантийном/сервисном талоне, кото-
рый входит в комплект поставки.
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Polski

Szanowni Państwo!
Cieszymy się, że zdecydowali się Państwo na zakup naszego produktu. Firma Beurer oferuje dokładnie 
przetestowane, wysokiej jakości produkty przeznaczone do pomiaru wagi, ciśnienia krwi, temperatury 
ciała i tętna, łagodnej terapii, masażu, ogrzewania i nawilżania powietrza, a także urządzenia służące do 
pielęgnacji urody i ułatwiające opiekę nad dziećmi.
Należy dokładnie przeczytać i zachować niniejszą instrukcję obsługi, przechowywać ją w miejscu dostęp-
nym dla innych użytkowników i przestrzegać podanych w niej wskazówek.

Z poważaniem
Zespół Beurer 

Spis treści
1. Informacje ogólne.............................................. 96
2. Objaśnienie symboli.......................................... 97
3. Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące 

bezpieczeństwa................................................ 97
4. Informacje.......................................................... 98
5. Opis urządzenia................................................. 99
6. Uruchomienie wagi z aplikacją........................ 100
7. Uruchomienie wagi bez aplikacji..................... 101

8. Wykonanie pomiaru ......................................... 102
9. Ocena wyników............................................... 103
10. Dodatkowe informacje.................................. 106
11. Czyszczenie i konserwacja urządzenia......... 107
12. Utylizacja....................................................... 107
13. Postępowanie w przypadku problemów....... 108
14. Gwarancja/serwis.......................................... 109

Zawartość opakowania
•	2 x skrócona instrukcja obsługi
•	Waga diagnostyczna BF 950 
•	4 baterie 1,5 V, AAA
•	Podkładki podłogowe do wykładziny dywanowej
•	 Instrukcja obsługi

1. Informacje ogólne
Funkcje urządzenia
Cyfrowa waga służy do pomiaru masy ciała oraz diagnozowania innych czynników wpływających na zdro-
wie i kondycję. Jest przeznaczona do użytku osobistego.
Waga oferuje następujące funkcje, z których może korzystać nawet 8 osób:

•	pomiar masy ciała i wskaźnika masy ciała BMI,
•	 tkanka tłuszczowa,
•	zawartość wody w organizmie,
•	 tkanka mięśniowa,
•	 tkanka kostna oraz
•	podstawowa i czynna wymiana materii,
•	potwierdzenie osiągnięcia celu na kolorowym wyświetlaczu LED.

Ponadto waga jest wyposażona w następujące dodatkowe funkcje:
•	przełączanie pomiędzy kilogramami „kg”, funtami „lb” i kamieniami „st”;
•	wyświetlanie godziny i temperatury po włączeniu wagi (w trybie 24-godzinnym w °C i w trybie 

12-godzinnym w °F);
•	 funkcja tary (pomiar masy ciała);
•	 tryb pomiaru podczas ciąży;
•	automatyczne wyłączanie urządzenia;
•	wskaźnik zużycia baterii przy niskim poziomie naładowania baterii;
•	automatyczne rozpoznawanie użytkownika;
•	zapisanie ostatnich 30 pomiarów dla 8 osób, jeśli nie można ich przenieść na aplikację;
•	produkt wykorzystuje Bluetooth® low energy technology, pasmo częstotliwości 2400–2480 MHz, 

maks. moc emitowanego sygnału wynosi 0 dBm.
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Wymagania systemowe
iOS ≥ 8.0, AndroidTM ≥ 4.4, Bluetooth® ≥ 4.0 
Lista kompatybilnych urządzeń: 

2. Objaśnienie symboli
W instrukcji obsługi zostały użyte następujące symbole:

	 Ostrzeżenie 	� Wskazówka ostrzegająca przed niebezpieczeństwem odniesienia obrażeń lub 
zagrożenia zdrowia.

	 Uwaga 	� Wskazówka dotycząca bezpieczeństwa, informująca o możliwości uszkodzenia 
urządzenia lub akcesoriów.

	 Wskazówka 	 Wskazówka z ważnymi informacjami.

3. Ostrzeżenia i wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Należy dokładnie przeczytać i zachować niniejszą instrukcję obsługi, przechowywać ją w miejscu dostęp-
nym również dla innych użytkowników i przestrzegać podanych w niej wskazówek. 

	 Ostrzeżenie
•	Z wagi nie mogą korzystać osoby z implantami medycznymi (np. rozrusznikiem 

serca). W przeciwnym razie urządzenie może wpływać na ich działanie.
•	Podczas ciąży nie należy korzystać z wagi, nie włączywszy uprzednio trybu pomiaru 

podczas ciąży (patrz rozdział „Tryb pomiaru podczas ciąży”). 
•	Nie stawać z jednej strony na krawędzi wagi: niebezpieczeństwo przewrócenia!
•	Połknięcie baterii może zagrażać życiu. Baterie i wagę należy przechowywać miejscu niedostęp-

nym dla małych dzieci. W przypadku połknięcia baterii należy natychmiast skontaktować się 
z lekarzem.

•	Opakowanie należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci (niebezpieczeństwo udu-
szenia).

•	Uwaga: nie stawać na wagę mokrymi stopami i nie wchodzić na wagę, gdy jej powierzchnia jest 
wilgotna – niebezpieczeństwo poślizgnięcia!

	 Wskazówki dotyczące postępowania z bateriami
•	Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub oczami, należy przemyć te obszary wodą i skon-

taktować się z lekarzem.
•	  Niebezpieczeństwo połknięcia! Małe dzieci mogą połknąć baterie i udusić się nimi. Dlatego 

baterie należy przechowywać w miejscach niedostępnych dla dzieci!
•	 Należy zwrócić uwagę na znaki polaryzacji plus (+) i minus (–).
•	 Jeśli z baterii wyciekł elektrolit, należy założyć rękawice ochronne i wyczyścić przegrodę na bate-

rie suchą szmatką.
•	 Należy chronić baterie przed nadmiernym działaniem wysokiej temperatury.
•	  Zagrożenie wybuchem! Nie wrzucać baterii do ognia.
•	 Nie wolno ładować ani zwierać baterii.
•	 W przypadku niekorzystania z urządzenia przez dłuższy czas wyjąć baterie z przegrody.
•	 Należy używać tylko tego samego lub równoważnego typu baterii. 
•	 Zawsze należy wymieniać jednocześnie wszystkie baterie.
•	 Nie należy używać akumulatorów!
•	 Nie wolno rozmontowywać, otwierać ani rozdrabniać baterii.
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	 Wskazówki ogólne 
•	Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego, nie może służyć do celów 

medycznych ani komercyjnych. 
•	Należy pamiętać, że możliwe są uwarunkowane technicznie tolerancje pomiarowe, ponieważ nie 

jest to waga cechowana do profesjonalnych zastosowań medycznych.
•	W przypadku wystąpienia różnic w wynikach pomiaru (między wagą i aplikacją) należy wykorzy-

stać tylko wartości wyświetlane na wadze.
•	Maksymalne obciążenie wagi wynosi 180 kg (396 lb, 28 st ). Wyniki pomiaru masy ciała oraz analizy 

masy kostnej są wyświetlane z dokładnością do 100 g (0,2 lb).
•	Wyniki pomiaru zawartości tkanki tłuszczowej, wody i masy mięśniowej są wyświetlane z dokład-

nością do 0,1%.
•	Zapotrzebowanie kaloryczne jest podawane z dokładnością do 1 kcal.
•	Ustawionymi fabrycznie jednostkami wagi są „cm” i „kg”. Podczas pierwszego uruchomienia wraz 

z aplikacją można zmienić ustawienia jednostek.
•	Wagę należy ustawić na płaskim i twardym podłożu; twarde podłoże jest warunkiem prawidło-

wego pomiaru.
•	Naprawy mogą być wykonywane tylko przez serwis Beurer lub autoryzowanego dystrybutora. 

Przed złożeniem reklamacji należy jednak zawsze sprawdzić baterie i w razie potrzeby je wymie-
nić.

•	Potwierdzamy niniejszym, że ten produkt jest zgodny z dyrektywą europejską RED 2014/53/UE. 
Certyfikat zgodności CE dot. tego produktu można znaleźć na stronie: 
www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconformity.php.

Przechowywanie i konserwacja
Dokładność pomiarów i trwałość urządzenia zależą od prawidłowego obchodzenia się z urządzeniem:

	 Uwaga
•	Nie stawiać przedmiotów na wagę, gdy nie jest ona używana.
•	Chronić urządzenie przed wstrząsami, wilgocią, kurzem, chemikaliami, dużymi wahaniami tempe-

ratury i zbyt blisko znajdującymi się źródłami ciepła (np. piec, grzejnik).
•	Nie naciskać przycisków na siłę lub za pomocą ostrych przedmiotów.
•	Nie narażać wagi na działanie wysokich temperatur lub silnych pól elektromagnetycznych.

4. Informacje
Zasada pomiaru
Waga działa zgodnie z zasadą analizy B.I.A., czyli impedancji bioelektrycznej, która w ciągu kilku sekund 
umożliwia pomiar składników masy ciała przez nieodczuwalny i całkowicie nieszkodliwy przepływ prądu. 
Za pomocą pomiaru oporu elektrycznego (impedancji) i przy uwzględnieniu podczas pomiaru stałych lub 
indywidualnych wartości (wiek, wzrost, płeć, stopień aktywności) można określić ilość tkanki tłuszczowej 
oraz inne wskaźniki ciała. Tkanka mięśniowa i woda mają dobre przewodnictwo elektryczne, a tym samym 
mniejszy opór. Natomiast kości i tkanka tłuszczowa mają małą przewodność, ponieważ komórki tłusz-
czowe i kości praktycznie nie przewodzą prądu ze względu na wysoką oporność.

Należy pamiętać, że wartości uzyskane za pomocą wagi diagnostycznej stanowią jedynie przybliżenie 
rzeczywistych, analitycznych wartości medycznych ciała. Jedynie lekarz może przeprowadzić dokładny 
pomiar tkanki tłuszczowej, wody w organizmie, tkanki mięśniowej i struktury kości, posługując się meto-
dami medycznymi (np. tomografią komputerową).

Ogólne wskazówki
•	Aby zapewnić porównywalne wyniki, należy w miarę możliwości ważyć się o tej samej porze dnia (naj-

lepiej rano), po wizycie w toalecie, na czczo i bez ubrania.
•	Ważne informacje podczas pomiaru: Pomiar tkanki tłuszczowej należy wykonywać tylko boso, a także 

celowo przy nieco wilgotnych podeszwach stóp. 
•	Stopy, nogi, łydki i uda nie mogą się dotykać. W przeciwnym razie wyniki pomiaru mogą być nieprawi-

dłowe.
•	W trakcie pomiaru należy stać w pozycji pionowej i bez ruchu.
•	Należy odczekać kilka godzin po niestandardowym wysiłku fizycznym.
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•	Należy poczekać około 15 minut po przebudzeniu, tak aby woda znajdująca się w organizmie została 
rozprowadzona.

•	Należy pamiętać, że pod uwagę brana jest tylko tendencja długoterminowa. Zazwyczaj krótkotermi-
nowe wahania masy ciała w ciągu kilku dni są spowodowane utratą płynów; woda w organizmie ma 
duży wpływ na dobre samopoczucie.

•	Wszystkie wartości analizy dają łącznie wartość powyżej 100%, ponieważ nie można doliczać zawar-
tości wody w organizmie. Jest ona już zawarta w innych wynikach analizy (tkanka tłuszczowa, tkanka 
mięśniowa).

Ograniczenia
Przy pomiarze tkanki tłuszczowej i innych wartości mogą wystąpić odbiegające od rzeczywistych wyniki u:

•	dzieci poniżej ok. 5 lat;
•	sportowców wyczynowych i kulturystów;
•	osób z gorączką, osób dializowanych, z objawami obrzęku lub osteoporozy;
•	osób zażywających leki sercowo-naczyniowe (na schorzenia układu sercowo-naczyniowego);
•	osób zażywających leki rozszerzające naczynia krwionośne;
•	osób o znacznych różnicach anatomicznych w długości nóg w stosunku do całkowitej wielkości ciała 

(długość nóg znacznie skrócona lub wydłużona).

5. Opis urządzenia
Spód
1. Komora baterii

2. Przycisk Unit/Delete/Reset

Wyświetlacz 

1. Symbol Bluetooth® 

Masa ciała w kg/lb/st
Wzrost w cm/ft

2. BMI = Interpretacja pomiarów masy ciała
BF = Tkanka tłuszczowa w %
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°C°F = Temperatura w °C /°F
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6. Uruchomienie wagi z aplikacją
Aby zmierzyć ilość tkanki tłuszczowej i inne parametry ciała, należy zapisać dane użytkownika w pamięci 
wagi.
W pamięci wagi można zapisać dane 8 użytkowników. Miejsca w pamięci można przypisać poszczegól-
nym członkom rodziny w celu umożliwienia zapisywania indywidualnych ustawień.
Ponadto konta użytkowników można włączać za pomocą innych mobilnych urządzeń końcowych z zain-
stalowaną aplikacją „beurer HealthManager” lub przez zmianę profilu użytkownika w aplikacji.

Aby podczas uruchomienia połączenie Bluetooth®pozostało aktywne, nie należy oddalać się ze smartfo-
nem od wagi.

•	Włącz funkcję Bluetooth® w ustawieniach smartfona.

•	Włóż baterie i ustaw wagę na twardym podłożu (na wyświetlaczu wagi miga „USE APP”).

•	Pobierz bezpłatną aplikację „beurer HealthManager” ze sklepu Apple App Store (iOS) lub 
Google Play (Android).

•	Uruchom aplikację i postępuj zgodnie ze wskazówkami.

•	Wprowadź dane dotyczące BF950.
	  W aplikacji „beurer HealthManager” należy ustawić lub wprowadzić następujące ustawienia:

Dane 
użytkownika Wartości nastawcze

Płeć
mężczyzna ( ), kobieta ( ) 
Jeśli użytkownik jest kobietą: ciąża ( ) tak/nie

Inicjały maks. 3 znaki (A–Z, 0–9)
Wzrost od 40 do 250 cm (od 1’ 3,7” do 8’ 2,4”)

Data urodzenia Rok, miesiąc, dzień
Jeśli użytkownik ma <2 lata: Funkcja tary ( ) tak /nie

Stopień aktyw-
ności

Przy wyborze stopnia aktywności decydujące jest uwzględnienie średniego i dłu-
giego okresu.

Aktywność fizyczna
1 Brak.

2 Mała intensywność: Niewielki i lekki wysiłek fizyczny (np. spacery, 
lekkie prace ogrodowe, ćwiczenia gimnastyczne).

3 Średnia: Wysiłek fizyczny co najmniej od 2 do 4 razy w tygodniu po 
30 minut.

4 Wysoka: Wysiłek fizyczny co najmniej od 4 do 6 razy w tygodniu po 
30 minut.

5 Bardzo wysoka: Intensywny wysiłek fizyczny, intensywny trening lub 
ciężka praca fizyczna, codziennie przez co najmniej 1 godzinę.

Masa docelowa 5–180 kg lub brak masy docelowej Jeśli przy wyborze płci zaznaczono również 
opcję „ciąża”, podanie masy docelowej nie jest możliwe.

 
Aplikacja przypisuje do użytkownika następną wolną pamięć wagi (P01-P08).

•	Wykonanie pomiaru
	 Aby było możliwe automatyczne rozpoznawanie osób, pierwszy pomiar należy przypisać do 

osobistych danych użytkownika. Aplikacja Cię o to poprosi. Stań, najlepiej boso, na wadze i, sta-
wiając stopy na elektrodach, pamiętaj, aby równomiernie rozłożyć ciężar ciała i nie poruszać się. 
Jeśli wybrano funkcję tary, pomiaru należy dokonać dwa razy – raz z dzieckiem i raz bez dziecka.

•	Postępuj teraz zgodnie ze wskazówkami zawartymi w rozdziale 8 „Wykonywanie pomiaru”.
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7. Uruchomienie wagi bez aplikacji
Zalecamy uruchomienie i wykonanie wszystkich ustawień za pomocą aplikacji. Patrz rozdział 6. „Urucho-
mienie z aplikacją”. Ustawienia (godzina, data, dodanie użytkownika) można również zapisać bezpośrednio 
w urządzeniu.

Ustawianie godziny i daty
1.	 Wyjmij baterie z opakowania i włóż je do wagi zgodnie z biegunami. Na wyświetlaczu wagi miga 

„USE APP”.
2.	 Ustaw wagę na płaskim i twardym podłożu; twarde podłoże jest warunkiem prawidłowego pomiaru. 
3.	 Naciśnij przycisk SET.
4.	 Ustaw datę (rok/miesiąc/dzień) oraz godzinę (godziny/minuty) przyciskiem „ ” i potwierdź, naciska-

jąc za każdym razem przycisk „SET”.
5.	 Aby zmienić jednostkę masy (kg/lb/st), krótko naciśnij przycisk Unit/Delete/Reset, gdy waga jest 

włączona.

Dodanie użytkownika
1.	 Należy obciążyć wagę krótko dwa razy, aż pokaże się wartość „0.0”.
2.	 Naciśnij przycisk SET. Wyświetli się pozycja „P-01”
3.	 Za pomocą przycisków  „ ” ustaw wybrane miejsce przypisane do użytkownika (od P-01 do P-08). 

Potwierdź przyciskiem „SET”.
4.	 Ustaw dane użytkownika przyciskiem „ ” i potwierdź, naciskając za każdym razem przycisk SET. 

Dokładny opis wszystkich danych użytkownika znajdziesz w tabeli w rozdziale „6. Uruchomienie wagi 
z aplikacją“.

5.	 Na końcu wpisów pojawi się kod PIN. Będzie on potrzebny przy ewentualnym późniejszym logowaniu 
do aplikacji (patrz rozdział poniżej „Późniejsze logowanie do aplikacji”), ale na razie jest nieistotny. Osta-
tecznie pojawi się pozycja „0.0” z inicjałami.

6.	 Aby automatyczne rozpoznawanie osób było możliwe, pierwszy pomiar należy przypisać do osobistych 
danych użytkownika. Stań, najlepiej boso, na wadze i, stawiając stopy na elektrodach, pamiętaj, aby 
równomiernie rozłożyć ciężar ciała i nie poruszać się.

Późniejsze logowanie do aplikacji
Jeśli waga jest uruchamiana bez aplikacji, dane swojego użytkownika można przenieść do aplikacji lub 
utworzyć nowego użytkownika.

•	Pobierz bezpłatną aplikację „beurer HealthManager” ze sklepu Apple App Store (iOS) lub 
Google Play (Android).

•	Uruchom aplikację i postępuj zgodnie ze wskazówkami.

•	Już istniejący użytkownicy wagi wybierają w aplikacji ustawienia modelu BF950 i podają kod 
PIN, który pojawi się na wyświetlaczu wagi. Należy obciążyć wagę krótko dwa razy, aż pokaże 
się wartość „0.0”.Naciśnij przycisk SET i wybierz użytkownika tym samym przyciskiem.
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8. Wykonanie pomiaru 
8.1 Diagnoza
Stań boso na wadze i, stawiając stopy na elektrodach, pamiętaj, aby równomiernie 
rozłożyć ciężar ciała i nie poruszać się.

	 �Wskazówka: Jeśli pomiar jest wykonywany w skarpetkach, wynik pomiaru nie 
będzie właściwy.

Najpierw przez 3 sekundy będzie się wyświetlać będzie godzina oraz temperatura, 
a następnie pojawi się pomiar masy ciała.

Jeśli użytkownik został przyporządkowany, wyświetlą się jego inicjały. Podczas 
analizy BIA na wyświetlaczy pojawi się symbol „ ”. Wszystkie kolejne wartości 
zostaną wyświetlone i zapisane.
1. Współczynnik BMI
2. Tkanka tłuszczowa w % 
3. Woda w organizmie w % 
4. Udział tkanki mięśniowej w % 
5. Masa mineralna kości w kg 
6. Podstawowa przemiana materii w kcal (BMR)
7. Czynna przemiana materii w kcal (AMR)

	 �Wskazówka: Jeśli użytkownik nie zostanie rozpoznany, będzie brakowało jego 
przyporządkowania (inicjałów) i możliwe będzie jedynie wyświetlenie masy 
ciała. Pomiar nie zostanie zapisany. Dzieje się tak, gdy zmierzona masa ciała 
różni się od ostatniego pomiaru o ±3 kg lub wartości pomiaru masy ciała innego 
użytkownika są zbliżone do Twoich w zakresie ±3 kg.  
Wówczas należy powtórzyć pomiar, włączając wagę i naciskając przycisk „ ”, 
aby wybrać swoją pamięć użytkownika (P01-P08). Powtórz pomiar.

8.2 Masa ciała
Stań w butach na wadze i zwróć przy tym uwagę, aby równomiernie rozłożyć ciężar 
ciała i nie poruszać się. 
Najpierw przez 3 sekundy będzie się wyświetlać będzie godzina oraz temperatura, 
a następnie pojawi się pomiar masy ciała.

Jeśli użytkownik został przyporządkowany, wyświetlą się jego inicjały i masa ciała 
zostanie zapisana. Na wyświetlaczu LCD pojawi się przez chwilę symbol „--”.  
Analiza BIA nie jest możliwa.

kg

kg

kg
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8.3 Funkcja tary
Funkcja tary umożliwia ważenie małych dzieci (poniżej 2 roku życia) dzięki funkcji doważania. W tym celu 
należy dodać dla dziecka nowego użytkownika z danymi w aplikacji „beurer HealthManager”. Użytkow- 
nika wraz z danymi można również dodać bezpośrednio w urządzeniu (patrz „Dodanie użytkownika” na 
stronie 101).
Jeśli funkcja tary jest włączona, opcja przyporządkowania użytkownika jest automatycznie wyłączona dla 
tego użytkownika. Aby skorzystać z funkcji tary, przy każdym pomiarze należy wykonać następujące czyn-
ności: 
1.	 Przez krótką chwilę należy obciążyć wagę.
2.	 Przyciskiem „ ” wybierz użytkownika przypisanego dziecku i odczekaj 3 sekundy. Na wyświetlaczu 

pojawi się symbol funkcji tary .
3.	 Stań na wadze. Możesz jednocześnie wybrać, czy będziesz trzymać dziecko na rękach przy pierwszym, 

czy przy drugim pomiarze.
4.	 Po wykonaniu pierwszego pomiaru na wyświetlaczu pokaże się pierwsza wartość masy ciała. Stań przed 

wagą. Gdy na wyświetlaczu pojawi się „0.0”, urządzenie jest gotowe do wykonania drugiego pomiaru. 
Najpierw na wyświetlaczu pojawią się obie wartości masy ciała, a następnie wyświetlacz wskaże różnicę 
w pomiarach, która zostaje zapisana.

8.4 Tryb pomiaru podczas ciąży
Dzięki trybowi pomiaru podczas ciąży możesz w aplikacji dokładnie śledzić i porównywać swoją wagę 
w tym szczególnym dla każdej kobiety czasie. 
W tym celu należy dodać użytkownika dla kobiety w ciąży w aplikacji „beurer HealthManager” i w danych 
użytkownika wybrać opcję „ciąża”. Jeśli została wybrana opcja „ciąża”, nie można ustawić wagi docelowej.
Użytkownika wraz z danymi można również dodać bezpośrednio w urządzeniu (patrz „Dodanie użytkow-
nika” na stronie 101).
Jeśli tryb pomiaru podczas ciąży jest aktywny, prąd nie będzie płynął przez ciało podczas ważenia, 
a zatem zmierzenie wartości analizy będzie niemożliwe. Wyświetli się jedynie waga oraz inicjały, a symbol 
ciąży  będzie migać.  
Aby skorzystać z trybu pomiaru podczas ciąży, postępuj w następujący sposób: 
1.	 Przez krótką chwilę należy obciążyć wagę.
2.	 Przyciskiem „ ” wybierz użytkownika przypisanego kobiecie w ciąży. Na wyświetlaczu pojawi się symbol 

ciąży  .
3.	 Stań na wadze. Na wyświetlaczu pojawi się wartość masy ciała, a symbol ciąży  krótko zamiga.

9. Ocena wyników
Funkcja na wyświetlaczu LED, motywująca do osiągnięcia masy docelowej 
(LED-Motivator)
Funkcja „Masa docelowa” musi być aktywowana w ustawieniach aplikacji (lub za pomocą przycisków na 
wadze) oraz zawierać odpowiednią masę docelową wprowadzoną przez użytkownika. Jeśli w ustawie-
niach użytkownika została wybrana opcja „ciąża”, ustawienie masy docelowej nie jest możliwe.
Dzięki funkcji LED-Motivator po dokonaniu pomiaru na kolorowym wyświetlaczu pojawi się informacja 
zwrotna dotycząca osiągnięcia masy docelowej.
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Scenariusze mogą być różne:

Masa ciała została zacho-
wana:

Masa docelowa jest mniejsza o ±1 kg od masy początkowej. 
•  Wszystkie 9 diod LED zaświeci się na zielono, jeśli kolejne pomiary 

wykażą masę ciała zachowaną na poziomie ±1 kg od masy początko-
wej.

•  Pierwsza dioda LED zaświeci się na czerwono, jeśli pomiary wykra-
czają poza tę wartość.

Zmiana wagi (przybieranie 
na wadze lub jej utrata):

Masa docelowa jest większa o ±1 kg od masy początkowej.
•  Jeśli bieżąca masa ciała zbliża się do masy docelowej, diody zapa-

lają się na zielono. Im więcej zielonych diod, tym bliżej nam do masy 
docelowej (rozłożenie liniowe). Jeśli wszystkie 9 diod zaświeciło się na 
zielono, masa docelowa została osiągnięta.

•  Jeśli aktualna masa ciała mieści się w przedziale ±0,2 kg w stosunku 
do masy początkowej, pierwsza dioda zaświeci się na żółto. 

•  Jeśli bieżąca masa ciała wynosi o ponad 0,2 kg więcej niż masa 
początkowa, pierwsza dioda zaświeci się na czerwono.

Wskaźnik masy ciała BMI
Wskaźnik masy ciała (BMI) to wartość często wykorzystywana do oceny masy ciała. Wielkość ta jest obli-
czana na podstawie masy ciała i wzrostu. Oblicza się ją według następującego wzoru: Wskaźnik masy 
ciała = masa ciała ÷ wzrost2. Jednostką BMI jest zatem [kg/m2]. Klasyfikacja masy ciała na podstawie BMI 
w przypadku osób dorosłych (powyżej 20 lat) odbywa się w oparciu o poniższe wartości:

Kategoria Współczynnik BMI
Niedowaga Duża niedowaga <16

Średnia niedowaga 16–16,9

Lekka niedowaga 17–18,4

Masa prawidłowa 18,5–24,9

Nadwaga Zagrożenie otyłością 25–29,9

Otyłość (nadwaga) I stopień otyłości 30–34,9

II stopień otyłości 35–39,9

III stopień otyłości ≥40

Procentowa zawartość tkanki tłuszczowej
U sportowców stwierdza się często niższą wartość. W zależności od rodzaju uprawianego sportu, inten-
sywności ćwiczeń i budowy ciała można osiągnąć wartości, które są poniżej podanych wartości orientacyj-
nych. Należy jednak pamiętać, że przy bardzo niskich wartościach może zaistnieć zagrożenie dla zdrowia. 
Poniższe procentowe wartości zawartości tkanki tłuszczowej mają charakter orientacyjny (w celu uzyska-
nia bliższych informacji należy zwrócić się do lekarza!). 

Mężczyzna Kobieta

Wiek Mało Standar-
dowo Dużo Bardzo 

dużo Wiek Mało Standar-
dowo Dużo Bardzo 

dużo
10–14 <11% 11–16% 16,1–21% >21% 10–14 <16% 16–21% 21,1–26% >26%
15–19 <12% 12–17% 17,1–22% >22% 15–19 <17% 17–22% 22,1–27% >27%
20–29 <13% 13–18% 18,1–23% >23% 20–29 <18% 18–23% 23,1–28% >28%
30–39 <14% 14–19% 19,1–24% >24% 30–39 <19% 19–24% 24,1–29% >29%
40–49 <15% 15–20% 20,1–25% >25% 40–49 <20% 20–25% 25,1–30% >30%
50–59 <16% 16–21% 21,1–26% >26% 50–59 <21% 21–26% 26,1–31% >31%
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Mężczyzna Kobieta

Wiek Mało Standar-
dowo Dużo Bardzo 

dużo Wiek Mało Standar-
dowo Dużo Bardzo 

dużo
60–69 <17% 17–22% 22,1–27% >27% 60–69 <22% 22–27% 27,1–32% >32%
70–100 <18% 18–23% 23,1–28% >28% 70–100 <23% 23–28% 28,1–33% >33%

Procentowa zawartość wody
Ilość wody w organizmie wyrażona w % mieści się standardowo w następujących przedziałach:

Mężczyzna Kobieta

Wiek Źle Dobrze Bardzo 
dobrze Wiek Źle Dobrze Bardzo 

dobrze
10–100 <50% 50–65% >65% 10–100 <45% 45–60% >60%

 
W tkance tłuszczowej znajduje się stosunkowo mało wody. Dlatego też w przypadku osób z dużą ilością 
tkanki tłuszczowej zawartość wody w organizmie może być poniżej wartości orientacyjnych. U sportow-
ców wytrzymałościowych wartości orientacyjne mogą zostać przekroczone ze względu na niski poziom 
tłuszczu i wysoką wartość procentową tkanki mięśniowej.
Na podstawie pomiaru poziomu wody nie można wyciągać wniosków o stanie zdrowia, np. na temat 
związanego z wiekiem zatrzymywania wody w organizmie. W razie potrzeby należy skonsultować się 
z lekarzem. Nie można doliczać zawartości wody w organizmie do innych wartości, ponieważ jest ona 
już zawarta w innych wynikach analizy (tkanka tłuszczowa, tkanka mięśniowa).

Tkanka mięśniowa
Podczas pomiaru zawartości tkanki mięśniowej, mierzona jest masa mięśni szkieletowych. Pomiar 
nie uwzględnia mięśni narządów wewnętrznych. Ilość tkanki mięśniowej w % mieści się standardowo 
w następujących przedziałach:

Mężczyzna Kobieta

Wiek Mało Standar-
dowo Dużo Wiek Mało Standar-

dowo Dużo

10–14 <44% 44–57% >57% 10–14 <36% 36–43% >43%
15–19 <43% 43–56% >56% 15–19 <35% 35–41% >41%
20–29 <42% 42–54% >54% 20–29 <34% 34–39% >39%
30–39 <41% 41–52% >52% 30–39 <33% 33–38% >38%
40–49 <40% 40–50% >50% 40–49 <31% 31–36% >36%
50–59 <39% 39–48% >48% 50–59 <29% 29–34% >34%
60–69 <38% 38–47% >47% 60–69 <28% 28–33% >33%
70–100 <37% 37–46% >46% 70–100 <27% 27–32% >32%

Masa kostna
Tak jak reszta ciała, kości podlegają naturalnym procesom wzrostu, degeneracji i starzenia się. Masa 
kostna zwiększa się gwałtownie w okresie dzieciństwa, a swoje maksimum osiąga w wieku 30–40 lat. 
Z wiekiem masa kości stopniowo się zmniejsza. Ten proces można opóźnić, stosując zdrową dietę 
(bogatą szczególnie w wapń i witaminę D), a także regularne ćwiczenia fizyczne. Przez odpowiednią 
rozbudowę mięśni można wzmocnić stabilność struktury kośćca. 
Należy pamiętać, że waga wskazuje zawartość minerałów w kościach, a nie substancje organiczne, takie 
jak białka, czy komórki. Wpływ na masę kośćca jest niemal niemożliwy, ale z powodu niektórych czyn-
ników (takich jak waga, wzrost, wiek, płeć) może ona podlegać pewnym wahaniom. Nie istnieją żadne 
uznane wytyczne, czy zalecenia.
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BMR
Podstawowa przemiana materii (BMR = Basal Metabolic Rate) to ilość energii potrzebna organizmowi 
w stanie całkowitego spoczynku do utrzymania podstawowych funkcji życiowych (np. leżąc w łóżku przez 
24 godziny). Ta wartość zależy głównie od ciężaru, wzrostu i wieku.
Jest to niezbędna ilość energii dla organizmu, którą należy dostarczyć z pożywieniem. Długotrwale dostar-
czanie zbyt małej ilości energii może mieć szkodliwy wpływ na zdrowie.

AMR
Czynna przemiana materii (AMR = Active Metabolic Rate) to ilość energii, jaką organizm zużywa w ciągu 
dnia w stanie aktywnym. Zużycie energii przez organizm człowieka zwiększa się wraz ze wzrostem aktyw-
ności fizycznej i jest mierzone na wadze diagnostycznej przez wprowadzony stopień aktywności (1–5).
Jeżeli ilość dostarczanej energii jest przez dłuższy czas mniejsza niż ilość zużywanej energii, organizm 
pobiera brakującą energię głównie z odłożonej tkanki tłuszczowej. Powoduje to spadek masy ciała. Jeżeli 
jednak w długim okresie czasu organizm przyjmuje większą ilość energii, niż wynika to z obliczonej czyn-
nej przemiany materii (AMR), organizm nie może spalić nadmiaru energii, a jej nadmiar jest przechowy-
wany w postaci tkanki tłuszczowej w organizmie, powodując zwiększenie masy ciała.

Tymczasowe powiązanie wyników
	 Należy pamiętać, że tylko tendencje długoterminowe odgrywają ważną rolę. Krótkoterminowe waha-

nia masy ciała w ciągu kilku dni są zazwyczaj uwarunkowane utratą płynów.

Interpretację wyników przeprowadza się na podstawie zmiany całkowitej masy ciała oraz procentowej zawartości 
tkanki tłuszczowej, mięśniowej i wody, a także okresu, w jakim zmiany te mały miejsce.
Należy odróżnić szybkie zmiany (w ciągu kilku dni) od zmian średnioterminowych (tygodnie) i długotermi-
nowych (miesiące).

•	Jeżeli w krótkim czasie nastąpi spadek masy ciała, a ilość tkanki tłuszczowej wzrośnie lub pozostanie 
na tym samym poziomie, jest to oznaką tylko ubytku wody – na przykład po treningu, saunie lub po 
szybkim spadku masy ciała w wyniku restrykcyjnej diety odchudzającej.

•	Jeśli masa ciała zwiększa się w średnim czasie, a ilość tkanki tłuszczowej spada lub pozostaje jedna-
kowa, może to oznaczać zwiększenie cennej masy mięśniowej.

•	Jeśli następuje jednoczesny spadek masy ciała i ilości tkanki tłuszczowej, oznacza to, że dieta jest 
skuteczna i następuje utrata masy tkanki tłuszczowej.

•	 Idealnym rozwiązaniem jest wspomaganie skuteczności diety aktywnością fizyczną, treningiem aero-
bowym i siłowym. Pozwala to w średnim czasie na zwiększenie masy mięśniowej.

•	Nie można dodawać ilości tkanki tłuszczowej, wody zawartej w organizmie lub tkanki mięśniowej 
(tkanka mięśniowa zawiera również składniki pochodzące z wody zawartej w organizmie).

10. Dodatkowe informacje
Przyporządkowanie użytkownika
Przypisanie użytkownika (można przypisać maksymalnie 8 użytkowników wagi) jest możliwe zarówno pod-
czas zwykłego pomiaru wagi (w butach), jak i pomiaru diagnostycznego (boso). Przyporządkowanie użyt-
kownika nie jest możliwe, jeśli włączona jest funkcja tary.
Przy nowym pomiarze waga przypisuje pomiar do użytkownika, którego ostatni pomiar różnił się od obec-
nego najwyżej o ±3 kg. Patrz rozdział 8.

Zapisywanie przyporządkowanych wartości pomiaru w pamięci wagi i przeniesienie 
danych do aplikacji
Jeśli aplikacja nie jest włączona, nowo przyporządkowane pomiary zostaną zapisane w pamięci wagi. 
W pamięci wagi można zapisać maksymalnie 30 pomiarów na użytkownika. Zapisane wartości są automa-
tycznie przenoszone do aplikacji, gdy urządzenie z aplikacją znajduje się w zasięgu połączenia Bluetooth. 
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Usuwanie danych zapisanych w pamięci wagi
•	Usuń wszystko
	 Przez krótką chwilę należy obciążyć wagę, a na wyświetlaczu pojawią się godzina i temperatura.  

Naciśnij na 6 sekund przycisk Unit/Delete/Reset z tyłu wagi. Na wyświetlaczu pojawi się na kilka 
sekund „CLr”.

   	  Wszystkie zapisane wartości i ustawienia zostaną usunięte.

•	Usuń pojedynczego użytkownika
	 Należy obciążyć wagę krótko dwa razy, aż pokaże się wartość „0.0”. Naciskaj przyciski „ ” 

w celu wybrania użytkownika. Jeśli zostanie wyświetlone „0.0” i inicjały użytkownika, naciśnij na ok. 
3 sekundy przycisk Unit/Delete/Reset z tyłu wagi. Na wyświetlaczu pojawi się pozycja „dEL”.

   	  Ten użytkownik zostanie usunięty.

Wymiana baterii
Waga jest wyposażona we wskaźnik naładowania baterii. W przypadku używania wagi ze zbyt słabą 
baterią na wyświetlaczu pojawi się napis „Lo” i nastąpi automatyczne wyłączenie wagi. W takim wypadku 
należy wymienić baterie (4 baterie 1,5 V AAA). Wszystkie zapisane pomiary i dane użytkowników pozo-
staną w pamięci.
Potem waga znowu łączy się z aplikacją. Zostanie zaktualizowany czas systemowy.

	 Wskazówka:
•	Do wymiany należy używać baterii tego samego typu, marki i o identycznej pojemności.
•	Nie używać ładowalnych akumulatorów.
•	Należy stosować baterie niezawierające metali ciężkich.

11. Czyszczenie i konserwacja urządzenia
Urządzenie i akcesoria należy od czasu do czasu wyczyścić.
Do czyszczenia należy używać lekko wilgotnej szmatki, na którą można w razie potrzeby nałożyć odrobinę 
środka do czyszczenia. 

	 Uwaga
•	Nie wolno używać silnych rozpuszczalników ani płynów do czyszczenia!
•	W żadnym wypadku urządzenia nie należy zanurzać w wodzie!
•	Nie myć urządzenia w zmywarce!

12. Utylizacja
Zużyte, całkowicie rozładowane baterie należy wyrzucać do specjalnie oznakowanych pojemników zbior-
czych, przekazywać do punktów zbiórki odpadów specjalnych lub do sklepu ze sprzętem elektrycznym. 
Użytkownik jest zobowiązany do utylizacji baterii zgodnie z przepisami.
Na bateriach zawierających szkodliwe związki znajdują się następujące oznaczenia: 
Pb = bateria zawiera ołów,
Cd = bateria zawiera kadm, 
Hg = bateria zawiera rtęć.

Ze względu na ochronę środowiska nie należy wyrzucać zużytego urządzenia razem ze zwykłymi 
odpadami domowymi. Utylizację należy zlecić w odpowiednim punkcie zbiórki w danym kraju. 
Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą WE o zużytych urządzeniach elektrycznych 
i elektronicznych – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). W przypadku pytań należy 
zwrócić się do stosownej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.

Opakowanie zutylizować w sposób przyjazny dla środowiska 20

PAP
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13. Postępowanie w przypadku problemów
W przypadku wykrycia błędu podczas pomiaru stan wyświetlacza będzie następujący:

Wyświetlacz Przyczyna Rozwiązanie
Brak tylko wskaźnika 
wagi oraz inicjałów

Nieznany pomiar, ponieważ 
wynik jest poza granicą 
przyporządkowaną do użyt-
kownika lub jednoznaczne 
przyporządkowanie nie jest 
możliwe.

Należy na krótką chwilę obciążyć wagę 
i wybrać użytkownika na wadze za pomocą 
przycisku „ ” lub powtórzyć przyporządko-
wanie użytkownika w aplikacji.
Zob. rozdział 10 „Dodatkowe informacje”.

Poziom tłuszczu znajduje 
się poza zakresem pomiaru 
(mniej niż 4% lub więcej niż 
65%).

Pomiar należy powtórzyć boso lub z lekko 
zwilżonymi podeszwami stóp.
Jeśli pojawi się , oznacza to, że użytkownik 
jest poza zakresem pomiaru.

Przekroczono maksymalną 
nośność 180 kg.

Dozwolone obciążenie tylko do 180 kg.

Nieprawidłowa masa 
ciała na wyświetlaczu.

Waga nie jest ustawiona na 
płaskim i twardym podłożu.

Ustaw wagę na twardym i stabilnym podłożu.
Nie używać na wykładzinie dywanowej! Jeśli 
urządzenie stoi na wykładzinie dywanowej, 
należy użyć dołączonych podkładek podłogo-
wych.

Nieprawidłowa masa 
ciała na wyświetlaczu.

Użytkownik porusza się. W miarę możliwości należy stać spokojnie.

Nieprawidłowa masa 
ciała na wyświetlaczu.

Waga ma nieprawidłowy 
punkt zerowy.

Należy poczekać, aż waga sama się wyłączy. 
Wagę należy dwa razy obciążyć na krótką chwilę 
i odczekać, aż pojawi się pozycja „0.0”. Następ-
nie należy ponowić pomiar.

Brak połączenia  
Bluetooth® 

(brak symbolu ).

Urządzenie znajduje się 
poza zasięgiem.

Minimalny zasięg na wolnej przestrzeni to 
ok. 10 m. Ściany i sufity zmniejszają ten zasięg.
Inne fale radiowe mogą zakłócać połączenie. 
Dlatego wagi nie należy ustawiać w pobliżu 
takich urządzeń, jak routery sieci WLAN, mikro-
falówki lub płyty indukcyjne.

Nawiązywanie połączenia 
trwa zbyt długo.

Szybszy interwał Bluetooth przy włączonej 
wadze: przez krótką chwilę należy obciążyć 
wagę, aż na wyświetlaczu pojawią się godzina 
i temperatura.

Brak połączenia z aplikacją. •	 Zamknij wszystkie aplikacje  
(również działające w tle).

•	 Wyłącz i ponownie włącz Bluetooth®.
•	 Wyłącz i włącz smartfon.
•	 Waga nie może być podłączona w ustawie-

niach Bluetooth®systemu operacyjnego.
•	 Wyjmij na chwilę baterie z wagi i włóż je 

z powrotem.
•	 Sprawdź kartę FAQ na stronie 

www.beurer.com.
Pamięć z danymi użytkow-
nika jest pełna. Starsze 
pomiary są zastępowane 
nowymi.

Włącz aplikację. Dane zostaną automatycznie 
przesłane.

Baterie wagi są zużyte. Wymień baterie w wadze.
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14. Gwarancja/serwis
W przypadku roszczeń z tytułu gwarancji należy zwrócić się do miejscowego dystrybutora lub partnera 
(patrz lista „Service international”).
Przy odsyłce urządzenia należy załączyć kopię dowodu zakupu i krótki opis usterki.

Obowiązują następujące warunki gwarancji:
1. �Okres gwarancji na produkty firmy BEURER wynosi 5 lat lub, jeśli jest dłuższy, obowiązuje w danym kraju 

od daty zakupu. 	  
W przypadku roszczeń z tytułu gwarancji konieczne jest potwierdzenie daty zakupu przez okazanie dowodu 
zakupu lub faktury.

2. Naprawy (całego urządzenia lub jego części) nie przedłużają okresu gwarancyjnego. 
3. �Gwarancja nie obowiązuje w przypadku uszkodzeń powstałych w następujących okolicznościach:

	a.	 Z powodu niewłaściwego użytkowania, np. nieprzestrzegania instrukcji obsługi.
	b.	W wyniku napraw lub modyfikacji wykonanych przez klienta lub osoby nieupoważnione.
	c.	 Podczas transportu od producenta do klienta lub podczas transportu do Servicecenter.
	d.	Ponadto nie obejmuje akcesoriów dostarczonych z urządzeniem, które ulegają regularnemu 

zużyciu.
4. �Odpowiedzialność za szkody bezpośrednio lub pośrednio spowodowane przez urządzenie jest wykluczona 

także wtedy, gdy w przypadku jego uszkodzenia uznane zostanie roszczenie z tytułu gwarancji.
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Beurer GmbH  •  Söflinger Str. 218  •  89077 Ulm (Germany)  •  www.beurer.com
www.beurer-gesundheitsratgeber.com  •  www.beurer-healthguide.com

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG,Inc. and any 
use of such marks by Beurer GmbH is under license. Other trademarks and trade names are those of 
their respective owners.
Apple and the Apple logo are trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries.  
App Store is a service mark of Apple Inc., registered in the U.S. and other countries.
Google Play and the Google Play logo are trademarks of Google LLC.
Android is a trademark of Google LLC.


